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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси) 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 

тилшунослигида тил ва нутқ ўртасидаги муносабатлар, жумладан, тилнинг товуш 

даражаси (тизими)ни тадқиқ этиш муҳим йўналишлардан бўлиб, бу борада кўплаб 

олимлар иш олиб бормоқда. Ҳозирги корейс тилида тилнинг товуш тизимини 

ўрганиш алоҳида эътиборга молик, чунки бу жиҳат нутқ товушларини англаш ва 

интерференция ўзгаришларини тавсифлаш учун асос яратмоқда. Артикуляцион ва 

акустик ѐндашувлар фонетик бирликларни материал сифатида, одамларнинг 

мулоқот жараѐни билан билвосита боғлиқликда кўриб чиқиш, ахборот алмашиш 

жараѐнида фонетик ҳодисаларнинг роли, жумладан, фонетик бирликларни 

функционал ѐки фонологик жиҳатдан тавсифлаш, товушлар ва интерференцион 

ўзгаришларни фонетик фактларнинг ижтимоий аҳамиятини ойдинлаштириш 

долзарб аҳамиятга эга. 

Дунѐ тилшунослигида тилнинг лексик, грамматик сатҳларини ўрганиш каби 

интерференция ҳодисаларининг фонетик бирликлари бўйича бир қанча муҳим 

аҳамиятга молик илмий тадқиқотлар олиб борилмоқда. Мазкур йўналишларда 

олиб борилган илмий ишлар ва тажрибалар қаторига корейс тилидаги фонетик 

интерференция, шунингдек, тил бирликларининг грамматик ѐки лексик 

ҳусусиятларини ўрганиш, корейс тилига ўзлашган лексиканинг тадқиқ 

қилинаѐтган тилда фонетик интерференциясини аниқлаш ва тадқиқ қилиш 

долзарб муаммолардан ҳисобланади. 

Ўзбекистонда ҳалқаро муносабатларнинг кенг миқѐсида тенг ҳуқуқли 

субъект сифатида ролини ошириш, турфа жабҳалар, чунончи фан ва таълим 

соҳаларидаги ишларга кенг йўл очиш билан бирга, уларга муҳим вазифалар 

юклатилмоқда. Ўзбекистон Республикаси Президентининг Корея Республикасига 

давлат ташрифи доирасида Ўзбекистон Республикаси билан Корея Республикаси 

ўртасидаги алоҳида стратегик шериклик муносабатларини чуқурлаштириш 

тўғрисида Қўшма баѐнот Ўзбекистон – Корея ўртасидаги иқтисодиѐт, сиѐсат, фан 

ва таълим соҳаларидаги ҳамкорликнинг давомийлигини яна бир бор тасдиқлайди
1
. 

Мамлакатимизда кўп қиррали ўзаро алоқалар ривожида тил омилининг ўрни катта 

эканини инобатга олсак, корейс тилидаги лингвистик ҳодисаларни тўғри талқин 

қилиш, хусусан, фонетик интерференцияга тўғри ѐндашиш муҳим аҳамият касб 

этади. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2020 йил 20 октябрдаги  

ПФ-6084-сон “Мамлакатимизда ўзбек тилини янада ривожлантириш ва тил 

сиѐсатини такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги, 2019 йил  

21 октябрдаги ПФ-5850-сон “Ўзбек тилининг давлат тили сифатидаги нуфузи ва 

мавқеини тубдан ошириш чора-тадбирлари тўғрисида”, 2017 йил 7 февралдаги 

ПФ-4947-сон “Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича 

Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида”ги Фармонлари, 2021 йил 19 майдаги  

ПҚ-5117-сон “Хорижий тилларни ўрганишни оммалаштиришни самарали ташкил 

этиш чора-тадбирлари тўғрисида”, 2020 йил 16 апрелдаги ПҚ-4680-сон 

                                                      
1

 https://president.uz/oz/lists/view/4835; https://president.uz/ru/lists/view/4835, 16-17 декабр 2021. (мурожаат 

этилди:18.02.2022) 

https://president.uz/ru/lists/view/4835%2016-17
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“Шарқшунослик соҳасида кадрлар тайѐрлаш тизимини тубдан такомиллаштириш 

ва илмий салоҳиятни ошириш чора-тадбирлари тўғрисида”, 2017 йил 20 апрелдаги  

ПҚ-2909-сон “Олий таълим тизимини янада ривожлантириш чора-тадбирлари 

тўғрисида”ги Қарорлари ҳамда бошқа меъѐрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган 

вазифаларни амалга оширишда ушбу диссертация муайян даражада хизмат 

қилади.  

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари ривожланишининг 

устувор йўналишларига мослиги. Тадқиқот республика фан ва технологиялар 

ривожланишининг I. “Ахборотлашган жамият ва демократик давлатни ижтимоий, 

ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, маънавий-маърифий ривожлантиришда 

инновацион ғоялар тизимини шакллантириш ва уларни амалга ошириш йўллари” 

устувор йўналишига мувофиқ бажарилган. 

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Фонетик ўзгаришларнинг баҳсли 

масалаларини аниқлаш, ҳозирги корейс тили бўйича фундаментал тадқиқотлар 

корейс олимлари Нам Ги Сим (남 기 심) Хо Унг (허 웅)
2
 томонидан амалга 

оширилган. Квон Джя Ил (권 재일), Ко Ёнг Гын (고 영근), Ким Син Сонг (김 신성), 

Со Джон Су (서 정 수), Хо Унг (허 웅) сингари олимларнинг ишларида корейс 

тилининг турли сатҳлари, жумладан, фонетик қурилиши ҳам атрофлича 

ўрганилган
3
. 

Бундан ташқари М.Миртожиев, Ш. Жўраев, А.Маҳмудов, Д.А. Набиева ва 

Х.Р. Закиров, М.Т.Зокиров, А.Т. Аразов
4
 сингари ўзбек тилшунослари тилшунос-

ликнинг хар хил сатхлари билан бир каторда фонетика, билингвизм ва 

тилшуносликда интерференция ҳодисаси бўйича тадқиқотлар олиб борган. 

Ўзбекистонда ҳозирги корейс тилининг оммабоп тил эканлигини сўнгги  

20 йил давомида амалга оширилган лингвистик тадқиқотларда корейс тилининг 

синтаксиси ва синтактик бирликлари (Н.Д.Ким, 2006, 2018), Ўзбекистондаги 

корейсларнинг тил вазиятини ўрганиш (Дѐ Юн Хи, 2005), корейс тилида келишик 

категориясининг грамматик тавсифи (О.А.Ким, 2011), оламнинг лисоний 

манзарасида этик концепт ўрни (Л.А.Пан, 2011), корейс тилида антонимия 

(Т.С.Ким, 2018), кўмакчи феълларнинг морфологик ва семантик хусусиятлари 

                                                      
2
 남 기 심. 한국어 연수 교재. 국립 국어 연구원, 한국어 세계화재단. 서울, 2001. – 224 р.; 남 기 심, 고 영 근. 

표준 국어 문법론. 서울, 탑출판사, 2004. – 460 р.; 허 웅. 언어학. 서울: 샘문 회사, 2000. – 497 p. 
3권 재일. 한국어 통사론. 서울, 민음사, 2000. – 450 р.; 고 영근, 구 본관. 우리 말 문법론.서울: 집문당, 2009.; 고 

영 근, 남 기 심. 고교문법. 자습서. 현대 문법. 옛날문법. – 서울, 탑출판사, 1997. – 224 р.; 김 신성, 성대선, 박 

경일. 한국어 능력 시험. KBS 한국방송. 서울: 시대고시기획, 2005. – 1205 p.; 꼰쩌비치 레프. 러시아에서의 현대 

한국어연구. 서울, 도서출판사람, 2000. – 458 р.; 남 기 심. 한국어 연수 교재. 국립 국어 연구원, 한국어 

세계화재단. 서울, 2001. – 224 р.; 남 기 심, 고 영 근 . 표준 국어 문법론. 서울, 탑출판사, 2004. 

– 460 р.; 서 정 수. 국어 문법. 서울: 한양대학교 출판원, 1996. – 1568 р.; 허 웅. 언어학. 서울: 샘문 회사, 2000. – 

497 p. 
4
 Миртожиев М. Ўзбек тили семасиологияси. Тошкент. Фан – 2007.; Жўраев Ш. Билингвизм шароитида тожик 

ва ўзбек тилларининг лексик сатҳидаги алоқалар (Самарқанд Вилояти материаллари асосида) – Самарқанд. 

2018 фил.фан.бўйича фалсафа доктори (PhD) дисс.автореферати.; Набиева Д.А. Зокирова Ҳ.Р. «Ўзбек тили 

фонетикаси» ўқув-услубий қўлланма. Андижон. 2016; Зокиров М.Т. Лингвистик интерференция ва унинг ўзбек-

тожик билингвизмида намаѐн бўлиши. дисс.филол.фан.номзоди. – 2007; Аразов А.Т. Қарақалпақстан 

түркменлериниң сөйлеў тили менен қарақалпақ тилиниң өз ара тəсири ҳəм интерференция қубылысы. 

дисс.филол.фан.номзоди. – 2007. 
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(Г.Д.Юнусова, 2021) каби мавзулар юзасидан илмий изланишлар олиб борилган
5
. 

Бироқ корейсшуносликда икки тиллилик (билингвизм) шароитидаги фонетик 

ўзгаришлар ҳанузгача тадқиқ этилмаган, ўрганилаѐтган чет тилнинг фонетик 

хусусиятларига она тилининг таъсирини белгилашга етарлича эътибор 

берилмаган. 

Ҳозирги корейс тилининг фонетик тузилиши кўплаб олимларнинг диққат-

эътиборини ўзига тортиб келган. Кореялик олимлар томонидан корейс тилининг 

фонетик тузилиши тавсифланган бўлса-да, тадқиқотнинг долзарблиги ҳозирги 

пайтда фонетик жараѐнларнинг амалга ошиш хусусиятларини ҳар томонлама 

ўрганилмаганлиги билан боғлиқлигича қолмоқда. Корейс тилидаги фонетик 

интерференция 1990 йилларга қадар алоҳида тадқиқот объекти сифатида 

ўрганилмаган. Аммо халқаро алмашинув ва алоқаларнинг кучайиши боис корейс 

тилига кўпроқ инглиз тилидан сўз ўзлашиши содир бўлди. Шу нуқтаи назардан 

тақдим этилаѐтган диссертация мақсади ўзлашган лексикада фонетик 

интерференция сабабларини ўрганишдан иборат бўлиб, ушбу масала 

тадқиқотнинг долзарблигини белгилайди. 

Тадқиқотнинг диссертация бажарилган олий таълим муассасаси-нинг 

илмий-тадқиқот ишлари режалари билан боғлиқлиги. Тадқиқот Бердах 

номидаги Қорақалпоқ давлат университети илмий-тадқиқот ишлари режасининг 

“Ҳозирги филология назарияси ва методикасининг долзарб муаммолари” 

мавзусидаги илмий лойиҳа доирасида бажарилган. 

Тадқиқотнинг мақсади ҳозирги корейс тилига (한문) хитой ва (외래어) 

инглиз тилларидан ўзлашган от туркумли сўзлардаги фонетик интерференция 

ҳодисаси очиб беришдан иборат. 

Тадқиқотнинг вазифалари: 

корейс тилига ўзлашган луғат материали асосида фонетик ўзгаришлар ва 

фонетик интерференциянинг келиб чиқиш сабаблари назарий асосларини кўриб 

чиқиш; 

корейс тилига хитой тилидан ўзлашган отлар ҳамда яқин маъноли отлардан 

ташкил топган барқарор бирикмаларга фонетик интерференциянинг таъсир 

даражасини аниқлаш; 

ўзлашган лексика (외래어)даги фонетик интерференция даражасини белгилаш 

ва интерференцион ўзгаришлар турлари бўйича гуруҳларни аниқлаш, шунингдек, 

отлардаги фонетик интерференциянинг алоҳида ҳолатларини кўриб чиқиш; 

хитой тили (한문)дан ўзлашган отлар ва лексик материал асосида позицион ва 

меъѐрлаштирилган мезонларга боғлиқ равишда фонетик интерференция 

белгиларини асослаш. 

                                                      
5
 Ким Н.Д. Типы предложений по коммуникативной целеустановке в современном корейском языке: Дисс… 

д-ра филол.наук. (DSc). – Ташкент: ТГИВ, 2018. – 220 с.; Дѐ Юн Хи. Языковая ситуация корейцев Узбекистана: 

Автореф. дисс… канд.филол.наук. – Ташкент: УзГУМЯ, 2005. – 26 с.; Ким О.А. Грамматические особенности 

падежных частиц в современном корейском языке: Автореф. дисс…канд.филол.наук. – Ташкент, 2011. – 26 с.; 

Пан Л.А. Концептуализация этического норматива в корейской картине мира (на материале пословичных 

изречений с лексемой 밥 – паб: Автореф.дисс… канд.филол.наук. – Ташкент, 2011. – 28 с.; Ким Т.С. Семантика 

противоположности и способы ее передачи в корейском языке: Автореф. дисс…д-ра философии (PhD). – 

Ташкент, 2018. 46 б.; Юнусова Г.Д. Замонавий корейс тилида кўмакчи феълларнинг семантик-функционал 

хусусиятлари: филол.фан. буйича фалсафа доктори (PhD) … дисс.автореф. – Тошкент, ТДШИ, 2020. – 48 б. 
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Тадқиқотнинг объектини корейс тилидаги ўзлашган отларга кирувчи 

фонетик ўзига хосликка эга 1000 га яқин лексик бирликлар ташкил этади. 

Тадқиқотнинг предмети корейс тилидаги фонетик интерференция ва 

ўзлашган лексикадаги интерференция ўзгаришлари, номеъѐрий фонетик 

ўзгаришлар олинган. 

Тадқиқот усуллари. Тадқиқотда тавсифий фонетик интерференция, 

аналитик ва товуш ѐзувини транскрипция қилиш усулларидан фойдаланилган. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги: 

корейс тилига хитой тилидан ўзлашган отлар ва барқарор бирикмалар 

асосида юзага келган ўзлашма лексиканинг фонетик интерференцияси, корейс 

тилидаги фонетик ўзгаришлар ва хусусиятларига кўра ўзлашган отларнинг 

талаффузида катта фарқ мавжудлиги сабабли уларни бартараф этиш усулларини 

излаб топиш зарурлиги исботланган; 

корейс тилида хитой тилидан ўзлашган отлар ва барқарор бирикмалар 

асосида ўзлашма лексика фонетик интерференциянинг юз бериш сабаблари ва 

уларни бартараф этиш йўллари асосланган; 

корейс тилининг бошқа тиллар билан ўзаро таъсири ва тил алоқаси 

даражасига кўра фонетик интерференция асосланиб, экспериментал-фонетик 

интерференция даражаси тилнинг лексик таркиби билан белгиланиши 

кўрсатилган; 

корейс тилида унли (모음) ва ундош (자음) товушларни транскрипция 

қилишнинг корейс тилидаги фонетик усуллари ѐрдамида бирликларнинг товуш 

хусусиятларини ўрганиш, матнларни стилистик жиҳати орқали корейс тилининг 

фонетик бирликларини тизимли ташкил етиш ва матнларнинг стилистик 

фарқларини аниқлаш вариантлари далилланган. 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат:  

ўзлаштирилган лексика – хитой тилидаги отлар мисолида фонетик 

интерференцияни аниқлаш, бунинг асосида фонетик бирикмаларнинг 

транскрипцияси ва терминлар луғатини тузиш имкони яратилган; 

корейс тилининг ундош товушлари билан бошланган отлардаги 

интерференция ўзгаришларининг частотаси кўрсатилган; 

она тилининг таъсири ва мулоқот муҳити, хусусан, она тилида сўзлашувчи 

билан мулоқотни ҳисобга олган ҳолда тил вазияти фонида ўзлаштирилган 

отлардаги фонетик аралашуви исботланган; 

минтақа шароити ва билим даражасида корейс тилида сўзлашувчи 

бўлмаганлар нутқида интерференция ўзгаришларининг сабаблари ўрганилган.  

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги тадқиқот ишида фойдаланилган 

усулларнинг ишончлилиги ҳозирги корейс тилига мослиги ҳамда тадқиқ қилинган 

материалларнинг ишончли манбалардан олинганлиги, муаммони ўрганишда ва 

тадқиқ этишда жаҳон тажрибаси ўрганилганлиги, олинган натижаларнинг 

тасдиқланганлиги билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот 

натижаларининг илмий аҳамияти кўриб чиқилаѐтган тилларнинг просодик 

тизимини тавсифлашда мустақил бўлим сифатида ишлатилиши, корейс тилининг 

фонетик бирликларини тизимли ташкил этиш, матнларнинг функционал ва 
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стилистик фарқланишини ҳисобга олган ҳолда уларнинг ишлаш хусусиятлари, 

шунингдек, қиѐсий жиҳатдан ҳар икки тилда товушли матнга оид турли 

жанрларининг ўзига хос хусусиятларини ўрганишни янада ривожлантиришга 

ѐрдам бериши билан изоҳланади. 

Тадқиқотнинг амалий аҳамияти корейс тилини ўқитишнинг самарали 

методикасини ишлаб чиқиш, шунингдек, корейс тилини ўрганишда хорижий 

аудиторияда тегишли мавзулар бўйича маъруза курслари ва семинарлар, фонетика 

буйича амалий машғулотларида фойдаланиш мумкин. Тадқиқот натижалари 

корейс тили фонетикаси бўйича маърузалар, тиллар аро алоқалар назарияси, 

корейс ва она тилларининг ўзаро таъсири бўйича махсус курс ва семинарлар 

ишлаб чиқишда қўлланилиши мумкин. Бундан ташқари, тадқиқот натижаларидан 

умумий фонетиканинг асосий масалалари, корейс тилшунослиги ва фонетикасига 

киришни ўрганиш, кейинчалик қардош ва қардош бўлмаган тилларни таққослаш 

учун материал сифатида фойдаланиш мумкин. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Корейс тилидаги фонетик 

интерференцион ўзгаришлар бўйича олинган илмий натижалар ва таклифлар 

асосида: 

корейс тилидаги фонетик ўзгаришлар ва хусусиятлар ҳамда ўзлашган 

отларнинг талаффузида катта фарқ мавжудлиги, товуш ѐзувини транскрипция 

қилиш усуллари Ўзбекистон Корейс маданий марказлари уюшмаси фаолиятида 

фойдаланилган (Ўзбекистон Маданият Марказлари Республика уюшмасининг 

2022 йил 22 июндаги 18-сон маълумотномаси). Натижада, ўзбек тилида 

сўзлашувчи аудиторияга корейс тилини ўргатишни муваффақиятли амалга 

оширишда корейс тили бўйича қўлланма ва тавсияларни ишлаб чиқишга 

эришилган; 

корейс тилида хорижий сўзларининг фаол ўзлаштирилишини ҳисобга олган 

ҳолда корейс тилининг фонетик тузилиши бўйича ўқув қўлланма ва тавсияларни 

ишлаб чиқишга доир амалий таклиф ва тавсиялардан “Ўзбекистон – Корея” 

дўстлик ва маданий-маърифий алоқалар жамияти фаолиятида фойдаланилган 

(“Ўзбекистон-Корея” дўстлик ва маданий-маърифий алоқалар жамиятининг  

2023 йил 6-январдаги 1-23/1-сон маълумотномаси). Натижада ҳозирги корейс тили 

фонетикасини ўрганишда келиб чиқаѐтган муаммоларни аниқлаш ва лексик 

қатламдаги ўзлашган сўзларнинг тўғри талаффузининг аҳамияти ва талаффузда 

учрайдиган ҳатоликларни бартараф қилиш бўйича материаллар тақдим этилган; 

корейс тилида фонетик усуллар ѐрдамида бирликларнинг товуш 

хусусиятларини ўрганиш, матнларни стилистик жиҳатдан қиѐсий таҳлил қилиш 

усуллари орқали корейс тилининг фонетик бирликларини тизимли ташкил этиш 

ва матнларнинг стилистик фарқларини аниқлашга доир диссертация 

натижаларидан Қорақалпоғистон радиоканалининг “Тилга эътибор – элга 

эътибор” радиоэшиттиришини тайѐрлашда фойдаланилган (Қорақалпоғистон 

телерадиокомпаниясининг 2022 йил 14-сентябрдаги 05-22/531-сон 

маълумотномаси). Натижада, тингловчиларнинг кўп тилли халқлар маданияти ва 

тилларини ўрганишга қизиқувчилар сонининг ортишига эришилган.  
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Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Тадқиқот натижалари 8 та илмий 

амалий анжуман, шундан, 4 та халқаро ва 4 та республика илмий-амалий 

анжуманда муҳокамадан ўтказилган.  

Тадқиқот натижаларининг эълон қилинганлиги. Диссертация мавзуси 

бўйича жами 18 та нашр, жумладан, Ўзбекистон Республикаси Олий аттестация 

комиссиясининг докторлик (PhD) диссертациялари асосий илмий натижаларини 

чоп этиш тавсия этилган илмий нашрларда 6 та мақола, шундан, 3 таси 

республика, 3 таси хорижий журналларда нашр қилинган. 

Тадқиқотнинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, уч боб, хулоса, 

фойдаланилган адабиѐтлар рўйхати ва иловалардан иборат бўлиб, ҳажми  

125 саҳифани ташкил этади. 

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Диссертациянинг кириш қисмида мавзунинг долзарблиги ва зарурияти 

асосланган, унинг мақсади, вазифалари, объекти, предмети, аниқланган, 

Республика фан ва технологияларни ривожлантиришнинг устувор йўналишларига 

боғликлиги кўрсатилган, ҳамда тадқиқотнинг илмий янгилиги, амалий 

натижалари баѐн этилган, олинган натижаларнинг илмий ва амалий аҳамияти 

очиб берилган, тадқиқот натижаларини амалиѐтга жорий этиш, нашр қилинган 

ишлар ва ишнинг тузилиши ҳақида маълумотлар келтирилган. 

Диссертациянинг биринчи боби “Корейс тилшунослигида 

интерференцияни ўрганишнинг илмий асослари” деб номланади. Мазкур 

бобда фонетика (음성학 (ымсонхаг), phonetikos, товуш, овоз), фонетик 

интерференциянинг тилшуносликка кириб келиши, товуш тизимидаги фонетик 

интерференция, фонетик интерференцияга таъсир этувчи омиллар хусусида сўз 

юритилади. 

Товушлар моддий бирликлар бўлиб, барча даражаларни бир бутунга 

бирлаштирган ҳолда бошқа тил бирликларининг моддий томонини белгилайди. Бу 

жиҳат фонетик бирликларни ва уларнинг қонуниятларини ўрганишнинг 

муҳимлигини кўрсатади. Хусусан, Ким Хѐн Сун (김 형 순) (음성인식 대학교.)нинг 

фикрига кўра, Интерференцияни муҳим лингвистик ҳодиса сифатида ўрганиш 

керак
6
 , бундан ташқари, фонетиканинг бўлими сифатида просодияни ташкил 

қилувчи талаффузнинг баландлиги, кучи, интенсивлиги, давомийлиги, шовқини 

(аспирация), глоттализация, палатализация, унли билан ундошнинг бирикиш тури, 

товушнинг асосий артикуляциясига хос бошқа хусусиятлари шундан дарак 

беради
7
.  

И Джэ Канг (이 재강)
 8
нинг тадқиқотида корейс ритмининг акустикаси – содда 

унлилар урғуси (акцент) батафсил ўрганилган. Матннинг ритмик тузилиши билан 

бир қаторда, унинг просодик ташкил этилиши белгиларини ўрганиш турли матн 

жанрларининг ўзига хос хусусиятларини аниқлаш учун жуда муҳимдир. Биз ўз-

ўзидан пайдо бўлган (спонтан) нутқни ѐзма матн ѐки бадиий ўқишдан просодик 

                                                      
6김 형순. 음성인식. – 부산 대학교. – P 167 
7김 형순. 음성인식. – 부산 대학교. – P 156-167. 
8이 재 강. 한국어 장단에 관한 음향적 연구. 단순모음을 중심으로/ 한신대. 1993. – P. 3-4. 
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хусусиятларига кўра ажратамиз; просодия, биринчи навбатда, мазмунининг турли 

даражадаги тайѐрлиги, вазият расмийлигининг турли даражаси ва бошқалар билан 

тавсифланадиган нутқнинг алоҳида турларини ажратиб кўрсатади. Матннинг 

просодик ташкил этилиши муайян бир тилнинг асосий суперсегментал 

воситаларидан фойдаланган ҳолда яратилади. Ушбу воситалар сирасига фонетик 

сўзни талаффуз қилишнинг умумий суръатидаги ўзгаришлар, синтагма, ибора, 

шунингдек, пауза, товуш частотаси, интенсивлик, давомийлик ва спектр кабилар 

киради.  

Иккинчи тилни ўзлаштиришда биринчи тилнинг таъсири бўйича кўплаб 

тадқиқотлар олиб борилган. Олдинги тадқиқотчиларнинг деярли барчаси биринчи 

тил иккинчи тилни ўзлаштиришда таъсир кўрсатади деб ҳисоблашади. Фатеми, 

Собҳани ва Аболҳасани (2012)
9

 биринчи ва иккинчи тилда оғзаки ундош 

кластерлардаги фарқларни ўрганиб чиқдилар ва биринчи ва иккинчи тилларнинг 

тузилмалари бошқача бўлса, ўқувчилар номаълум фонологик қоидаларга дуч 

келганлиги сабабли иккинчи тил талаффузида қийинчиликларга дуч келишларини 

таъкидладилар. Иккинчи тилни ўрганувчилар ўрганилаѐтган тилда ѐзиш ѐки 

гапиришни хоҳлашса, улар биринчи тил тузилмаларига таянадилар. Агар 

тузилмалар бошқача бўлса, биринчи тилда жуда кўп хатолар юзага келади, 

шунинг учун бу биринчи тилнинг иккинчи тилга аралашувини кўрсатади (Дечерц 

& Дллис, Бҳела, 1999, с. 22)
10

. Интерференция – бу иккинчи тилдан фойдаланишда 

биринчи тилнинг аралашуви натижасида кузатилиши мумкин бўлган хатолардир 

(Лотт, Бҳела, 1999, п.22). Иккинчи тилни ҳосил қилишда биринчи тил 

элементларининг аралашуви туфайли фонология, луғат ва грамматика каби 

иккинчи тилда қийинчиликларга дуч келади (Беардсморе, 1982)
11

. Иккинчи тилни 

ўрганишда юзага келадиган хатолар интерференсияни келтириб чиқаради, улар 

қуйидагиларга бўлинади: 1. Ривожланиш хатолари: ўқувчининг биринчи тилига 

алоқадор бўлмаган хатолар. 2. Ноаниқ хатолар: аралашиш ва ривожланиш 

хатоларини ўз ичига олган хатолар. 3. Ноѐб хатолар: на аралашиш, на 

ривожланиш хатолари бўйича таснифланмайдиган хатолар. Интерференция 

биринчи тилнинг эски одатларининг натижасидир. (Дулай, Бурт ва Крашен, 

1982)
12

. Шу жумладан В.В.Алимов
13

 ўзининг тадқиқот ишида интерференциянинг 

турларига алоҳида тўхталиб ўтади ва ўни қуйдагича классификациялайди:  

1) товуш (фонетик, фонологик, товуш-репродуктив) шовқин интерференция;  

2) орфографик интерференция; 3) грамматик (морфологик, синтактик, тиниш 

белгилари) интерференция; 4) лексик интерференция; 5) семантик (семантик) 

интерференция; 6) стилистик интерференция; 7) тил ичидаги интерференция ва у 

фонологияни семиотик фан сифатида нутқни жисмоний, акустик-артикуляция 

жиҳати билан ўрганувчи фонетикадан фарқ қилиниши; бу фанларнинг ички 

                                                      
9
 Fatemi M.A., Sobhani A., & Abolhasani H. (2012). Difficulties of Persian learners of English in pronouncing some 

English consonant clusters.World Journal English Language, 2(4). – Р.69-75.  
10

 Bhela B. (1999). Native language interference in learning a second language: Exploratory case studies of native 

language interference with target language usage. International Education Journal, 1(1). – Р. 22-31 
11

 Beardsmore. H.B. (1982). Bilingualism. Tieto: Avon. – Р.10-25. 
12

 Dulay H., Burt M., Krashen S. (1982). Language two: New York: Oxford University press. – Р.3-10.  
13

 Алимов В.В. «Таржимада аралашиш (профессионал йўналтирилган материал асосида маданиятлараро 

мулоқот ва профессионал алоқа соҳасидаги таржима)» – 2011 
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узвийлиги фонологиянинг функционал фонетика деб номланишида намоѐн 

бўлиши; баъзан “фонетика” атамаси умумий атама сифатида ишлатилишини 

айтиб ўтган.  

Россия олимларининг хулосаларига кўра, ҳозирда гапнинг синтагматик 

бўлиниши табиий, яъни гаплар муайян бир тилга хос бўлган маълум қоидалар ва 

меъѐрларга кўра эътироф этилган. Синтагматик бўлиниш ҳар бир синтактик 

бирликнинг потенциал корреляти бўлиб, у ѐки бу оғзаки матнни ҳосил қилувчи 

сўзловчининг стратегиясига қараб амалга оширилиши ѐки амалга оширилмаслиги 

мумкин
14

. “Бегона” матнни узатишда сўзловчи турли лингвистик воситалар 

ѐрдамида матнга киритилган муаллиф стратегиясини амалга оширади. Бироқ 

сўзловчининг нуқтаи назари бутунлай эркин бўлаолмайди, бу биринчи навбатда, 

сўзловчининг матн яратилган тил тизимига хос қоидаларни билиши билан боғлиқ. 

Шундай қилиб, нутқ оқими чегараланишининг ўзгарувчанлиги ва унинг 

бўлаклари бирлашишининг табиати, аввалам бор, нутқ ичидаги алоҳида таркибий 

элементларнинг синтактик бирикуви қоидалари билан чекланади. 

Ҳар қандай тилнинг фонетик тузилиши цивилизация бошланган вақтдан бери 

содир бўлган тарихий ўзгаришларга асосланади. А.О.Корсунскийнинг
15

 ѐзишича, 

рус тадқиқотчилари томонидан корейс тили фонетик тизимини ўрганиш анъанаси 

XIX асрнинг сўнгги чораги 1874 йилда М.Пуциллонинг “Русча-корейсча луғат 

тажрибаси” нашр этилганидан бошланган. Корейс тилини илмий ўрганишнинг 

бошланиши 1901-1922 йилларда Владивосток Шарқ институтида корейс тили 

кафедрасини бошқарган Г.В.Подставин номи билан боғлиқ
16

. 

Л.Р.Концевичнинг
17

 сўзларига кўра, у қолдирган дастур ва қўлланмаларда 

“корейсларнинг жонли нутқига оид нозик кузатишлар, шунингдек грамматика, 

фонетика ва ѐзувнинг асосий масалалари бўйича назарий қарашлар” жамланган. 

Биринчи экспериментал фонетик тадқиқотлар Шарқ ѐзувларини 

лотинлаштириш зарурати билан боғлиқ ҳолда амалга оширилган. Корейс 

тилининг келиб чиқиши, хусусан, унинг фонетик тизимига оид турли 

назариялар биз ўрганаѐтган тил яккаланган (алоҳида) тилларга эмас, аксинча, 

флектив-аналитик типдаги яккаланмаган тилларга тегишли эканлигини 

кўрсатади
18

. Бу тилларда: 1) категориал маънолар (ички ѐки ташқи) флексия 
                                                      
14

 Зиндер Л.Р. Фонология и фонетика // Теоретические проблемы советского языкознания. – М.: Наука, 1968. –

С.78-81. Зиндер Л.Р. Общая фонетика и избранные статьи. 2-е изд. – СПб., 2007. – 216 с.; Златоустова Л.В. 

Интерференция в области просодии славянских языков // Posebna izdanja. Kn. LXXXVIH. Odjeljenje drustvenih 

nauka. Kn. 22 / Akademia nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine. Saraevo, 1989; Концевич Л. Русская и латинская 

системы практической транскрипции корейских слов. Правила передачи корейских имен собственных и 

терминов в русском языке // Корееведение. Избранные работы. – М.: ИД «Муравей- Гайд», 2001. – С .291-312. 
15

 Корсунский А.О. Интонация основных коммуникативных типов предложения в современном корейском 

языке: дис…канд.филол.наук. – М., МГУ Институт стран Азии и Африки, 2005. – 185 с. 
16

 Холодович А.А. Очерк грамматики корейского языка. – М., 1954. – 146 c. 
17

 Концевич Л., Сибирцева Т. Из истории корейского языкознания в КНДР в конце 50-х годов. По материалам 

личных архивов Рачкова Г.Е. и Мазура Ю.Н. // Российское корееведение. Альманах №2. – М.: ИД Муравей-

Гайд, 2001. – С. 247-261. 
18

 Brown, Lucien; Yeon, Jaehoon, eds. The Handbook of Korean Linguistics. West Sussex, 2015. UK: Wiley- 

Blackwell. ISBN 9781118370933.; 남 기 심, 고 영 근 . 표준 국어 문법론. 서울, 탑출판사, 2004. – 460 р. : 노 대 규. 

국어 의미론 연구, 국학자료원, 서울, 1983; 박 영 순. 한국어 문장의미론. 서울, 도서출판 박이정, 2001. 338 p.; 박 

영순. 국어 의문문의 의미에 대하여 (국어의 이해와인식. 김석득 교수 환갑기념). 서울, 한국문화사, 1991. – 46р.; 

박 주 현 대학생의 영어 모음 청취 및 발음 능력 조사 연구. 서울, 2000.;임 호 빈. 외국인을 위한 한국어 문법. 

서울, 연세 대학교 출판부, 1997. – 304 р.; 이익섭. 한국어 문법. 서울: 서울대학교출판부, 2006. – Р. 154-160. 
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билан ифодаланади; 2) аффикс ва у орқали ифодалаган грамматик маъно 

ўртасида ягона мувофиқлик мавжуд эмас; 3) грамматик муносабатлар функционал 

сўзлар, сўз тартиби, интонация орқали ифодаланади. 

Ҳозирги корейс тили агглютинатив тиллар типига мансуб бўлиб, унда: а) сўз 

ясалиши ва флексия ўзгармас ўзакка қатъий кетма-кетликка эга бўлган бир 

маъноли аффиксларни қўшиш орқали амалга оширилади; б) сўзнинг ўзаги 

ўзгармайди, яъни ички флексия мавжуд эмас; в) фонологик даражада 

сингармонизм асосий хусусият сифатида кузатилади; г) мослашув синтактик 

боғланиш тури сифатида мавжуд эмас. Эътибор бериш керакки, ўзлашган 

отларнинг транскрипцияси дастлабки ―ㅋ [к] сифатида узатилганлигини 

кўрсатади, аммо бу ундошни [кх]
19

 шаклида талаффуз қилиш тўғрироқ бўлади. 

Ушбу мисолларда салбий фонетик интерференция кузатилади. Шуни таъкидлаш 

керакки, салбий фонетик интерференциянинг манбаи, масалан, сегмент 

даражасида, ўзаро алоқада бўлган тиллар фонемалари таркиби ва уларнинг 

позицион-комбинатор аллофонлари ўртасидаги фарқ, фонетик дистрибуция, 

синтагматика ва фонотактика ўртасидаги номувофиқликдир. Шу билан бирга, 

интерференциянинг намоѐн бўлиш табиати асосан алоқа қилувчи тилларнинг 

типологик ўхшашлиги ва генетик алоқаси билан белгиланади. 

Фонетик интерференция, психолингвистик нуқтаи назардан, биринчи 

навбатда, икки, баъзан кўпроқ тилларда сўзловчининг онгида фонетик тизим ва 

талаффуз меъѐрларининг ўзаро таъсири натижасида иккиламчи тил тизими ва 

унинг меъѐрларининг бузилиши ҳисобланади, яъни ушбу бузилиш эшитиш ва 

талаффуз қобилиятларининг аралашуви орқали намоѐн бўлади. Шу билан бирга, 

фонетик интерференция ижобий натижа ҳам бериши мумкин, масалан, бу алоқа 

қилувчи тиллар фонемаларининг артикуляр-акустик ўхшашлиги ҳолатида 

кузатилади. Фонетик интерференция (умуман интерференция каби) икки 

томонлама жараѐн бўлганлиги сабабли фонетик бузилишларнинг воқеаланиши 

нафақат асосий, балки иккиламчи товуш тизими томонидан ҳам содир бўлиши 

мумкин. Бундай икки томонлама ўзаро таъсирга турли тиллар вакиллари 

томонидан учта товушдан иборат “юмшоқ ундош + унли” каби русча 

бўғинларнинг талаффуз қилинишини мисол сифатида келтириш мумкин. Бу, бир 

томондан, она тилида юмшоқ ундошларга хос “юмшоқ ундош + унли” – “юмшоқ 

ундош + унли” қарама-қаршиликнинг йўқлиги; бошқа томондан, фонетик 

бузилиш бундай русча комбинацияларни амалга оширишнинг ўзига хослиги 

туфайли юзага келган
20

. Масалан, келиб чиқиши инглизча бўлган сўзларда 

қуйидаги интерференция кузатилади – талаффуз чоғида фонетик қоидалар 

бузилади: 사 [са] 싸 [сса], 바 [па] 파 [пха] 다 [та] 타 [тха] ва ҳ.к. Филолог 

Е.В.Уютованинг фикрича, бундай ҳолатда, чет тилида сўзлашувчи шахслар  

i-шаклидаги юмшоқ ундошдан кейинги унлига ўтишни (бу иккинчисига дифтонга 

оид хусусиятни беради) i унлиси ѐки j ундоши билан бир хил деб хато 

                                                      
19

 Концевич Л. Русская и латинская системы практической транскрипции корейских слов. Правила передачи 

корейских имен собственных и терминов в русском языке // Корееведение. Избранные работы. – М.: Муравей-

Гайд, 2001. – С .291-312. 
20

 꼰쩌비치 레프 편. 러시아에서의 현대 한국어연구. 서울, 도서출판사람, 2000. – 458 р. 
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ўйлайдилар, уларнинг фонетик ўхшашлигини ҳисобга олган тарзда нотўғри 

талаффуз қилишади
21

. 

Ҳозирги корейс тилида 40 та фонема яъни: 19 ундош ва 21 унли мавжуд. 

Унлилардан 10 таси – монофтонг, 10 таси – бўғинли бўлмаган i ва u га эга 

кўтарилувчи дифтонг ва йўқолиб кетувчи (“буғланиб кетувчи”) дифтонг. 

Корейсча унлилар тизими тўлиқли ва симметрик (сингармонизм аломатлари 

билан), бошланғич унлиларнинг кучлилиги, контракция (қўшни икки унлининг 

бир унли ѐки дифтонгга қўшилиши) ва сўз ўртасида қисқариши билан ажралиб 

туради. Унли товушнинг чўзиқлиги фонематик бўлиб, оҳанг (тон)нинг баландлиги 

билан боғлиқ. Ҳозирги корейс тилидаги консонантизмнинг ўзига хос 

хусусиятлари: бўғин охирида нейтраллашадиган уч қатор шовқинли 

ундошларнинг мавжудлиги (заиф жарангсиз / жарангсиз аспирацияланган  

/ кучайтирилган жарангсиз ѐки бўғин тўхташига ўхшаш артикуляция 

органларининг кучланиши билан бирга интенсив) бўғин ва икки тарафлама 

фонема ㄹ [л/р]; бўғин бошида ундошларнинг бирикиб келмаслиги; шовқинли 

ундошларнинг сўз охири ва жарангсизлардан олдин имплозив (портлаш)ларга 

нейтраллашиши ва шунинг учун бўғин охирида ундошларнинг чекланган холда 

ишлатилиши; лаб ва орқа танглай ундошлар палатализациясининг 

ривожланганлиги; бўғин ва сўзлар бир-бирига уланган жойда ундошларнинг 

алмашишидаги хилма-хиллик. 

Маълумки, тил интерференцияси бир ҳудудда мавжуд бўлган турли тил 

тизимлар ўртасидаги ўзаро таъсир шакли сифатида қаралади. Манбаларни таҳлил 

қилиш асосида тилнинг фонологик, лексик, грамматик даражалари ҳамда 

парадигматик ва синтагматик муносабатларидаги айрим хусусиятлар 

аниқланади
22

. Фонетик интерференция кўпроқ нутқда намоѐн бўлади. Унинг 

мақсади корейс тилида сўзлашувчи бошқа тил вакиллари билан алоқада 

бўлганида, уларнинг лексик бирликларини ўз она тили меъѐрларига қандай 

мослаштиришини аниқлашдан иборат. Интерференция ҳодисасини умумий тарзда 

икки тилли киши (билингв)нинг тил онгида мавжуд фонологик эшитиш орқали 

белгиланадиган хусусиятлар билан изоҳлаш мумкин
23

. 

Фонологик эшитишнинг хусусиятлари ҳақидаги анъанавий тасаввурларга 

кўра, ҳар қандай тил эгаси нотаниш товушни таниш деб талқин қилади, яъни ҳар 

қандай товуш кетма-кетлигини она тили фонемалари кетма-кетлигига 

айлантиради. Умуман, бу фикр бўйича баҳс-мунозара қилиш қийин, аммо сўнгги 

ўн йилликлардаги экспериментал фонетика натижалари шуни кўрсатадики, икки 

тилли нутқ фаолияти фақатгина фонологик эшитиш ѐрдамида изоҳланадиган 

хусусиятлар билан чегараланмайди. Она тили товушларини англаш тартиб-

қоидалари ҳар доим ҳам фонемик тизимнинг хусусиятларига аниқ мос 

                                                      
21

 Уютова Е.В. Слого-ритмическая структура английской речи носителами корейского языка: Дисс… канд. 

филол.наук. – Хабаровск: Дальневосточный государственный университет, 2004. – 263 с. 
22

 박 주 현 대학생의 영어 모음 청취 및 발음 능력 조사 연구. 서울, 2000; 김 형순. 음성인식. – 부산. 156-167; 한 

양 구. 한국어 모국어 화자의 영어 모음 인지 연구. 원광대학교. 2000.; 안주호, 임소영. ―대학생의 외래어 사용 

양상‖ (구어 말뭉치를 바탕으로). – 서울, 2004. – Р. 35-43. 
23

 박 주 현 대학생의 영어 모음 청취 및 발음 능력 조사 연구. 서울, 2000.; 임 호 빈. 외국인을 위한 한국어 문법. 

서울, 연세 대학교 출판부, 1997. – 304 б.; 이익섭. 한국어 문법. 서울: 서울대학교출판부, 2006. – Б. 154-160.; 

임규홍. 한국 텔레비전 방송의 외래어 프로그램 이르메 대한언어학술진흥재단의 분석. 서울, 2004. – Р. 20. 
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келавермайди: она тилини идрок этган киши нафақат товуш бирликларининг 

фонетик жиҳатдан мустақил хусусиятларини сезишга, балки позицион ва 

комбинатор аллофонлар хусусиятларидан ҳам фойдали маълумотларни олишга 

қодир бўлади. 

Бошқа (чет) тилдаги нутқда интерференция натижасида юзага келадиган 

фонетик хатолар мажмуаси одатда акцент, деб аталади. Фонетик акцент тилни 

мукаммал билмаслик белгиларидан бири ҳисобланади. У тизимнинг бузилишини 

ҳам, меъѐрнинг бузилишини ҳам акс эттириши мумкин. Аммо икки тил эгаси 

нутқидаги ҳар қандай фонетик бузилишни хар доим акцент деб бўлмайди, фақат 

асл тилда сўзловчининг идрок этишда актуаллашган бузилиш аҳамиятга эга 

бўлади
24

. Бунда ушбу тилни ўрта даражада эгаллаган, ўз она тилида тажрибаси 

юқори бўлмаган, лекин ўз адабий тилини етарлича биладиган чет элликнинг 

фикри инобатга олинади. Бироқ фақат тилшунос чет тилида сўзлашувчилар 

нутқидаги бузилишларнинг моҳиятини тўғри талқин қила олади. 

Акцент борасидаги тадқиқотлар, яъни икки тил эгаларининг нутқида иккинчи 

даражали тил тизимининг фонетик бузилиши, чет эллик сўзлашувчилар нутқида 

ўзига хос фонетик бузилишларга йўл қўйилиши ѐки аксинча, йўл қўймаслик 

масаласини ўрганиш алоҳида аҳамиятга эга Одатда, она тили бўлмаган тилдаги 

нутқ, ҳатто уни билиш юқори даражада бўлса ҳам, ушбу тил тизими ва меъѐрлари 

талабларига мувофиқ фонетик жиҳатдан қатъий барқарор бўлмайди, бу эса алоқа 

жараѐнини турли даражада мураккаблаштиради, уни самарасиз, баъзан эса 

бутунлай имконсиз қилади. Фонетик жиҳатдан нотўғри нутқ тингловчидан унинг 

мазмунини идрок этиш учун муайян ҳаракатларни талаб қилади. Қўпол 

хатоларнинг кўплиги нафақат тингловчи, балки артикуляр қийинчиликлар 

туфайли мулоқотда ноқулайликни бошдан кечираѐтган сўзловчининг ҳам 

мулоқотга қизиқишини сундиради. Масалан: 

Корейс тилида:     Ўзбек тилида: 

1)원룸 /уонрум/ [원눔] /уоннум/  бир хоналик квартира 

2)온라인 /онлайн/ [온나인] /оннайн/  онлайн 

Юқорида келтирилган мисолларда меъѐрлашган вариантда [원눔], [온나인] 

ундош товушларнинг келишиши кузатилади. Интерференцион ўзгаришлар 

падчимдаги яъни биринчи бўғиндаги ундош билан кейинги бўғиндаги ундошнинг 

мослашиши, яъни “ㄹ”дан “ㄴ” га ўтиши туфайли юз беради. 

Иккинчи боб “Корейс тилида хитой тили (한문)дан узлашган отларда 

фонетик интерференцияни ўрганиш зарурати” деб номланади. Унинг 

“Иероглифик келиб чиққан лексиканинг транскрипция хусусиятлари„ номли 

биринчи бўлимида фонетик интерференцияни ўрганиш мақсадида корейс тили 

сўзларини ифодалашда фонетик ўзгаришларни акс эттириш учун аввал яратилган 

транскрипция тизимини кўриб чиқиш лозимлиги таъкидланган. Рус олими 

Л.Концевичнинг амалий транскрипция бўйича тадқиқотида транскрициядан 

                                                      
24

 꼰쩌비치 레프 편. 러시아에서의 현대 한국어연구. 서울, 도서출판사람, 2000. – 458 б.; 남 기 심. 한국어 연수 

교재. 국립 국어 연구원, 한국어 세계화재단. 서울, 2001. – 224 б.; 남 기 심, 고 영 근 . 표준 국어 문법론. 서울, 

탑출판사, 2004. – 460 р. ; 노 대 규. 국어 의미론 연구, 국학자료원, 서울, 1983. – Р.3-9. 
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фойдаланишнинг амалий аҳамиятига қарамай, лотин алифбосидаги 

транскрипцияга қараганда камроқ ўрганилган.  

Рус амалий  транскрипциясининг яратилиши.  Эски корейс ѐзма 

ѐдгорликлари таржималарини нашр этишда корейсча номлар, унвонлар ва 

терминларини ифодалаш қоидалари А.А.Холодович томонидан ишлаб чиқилган 

транскрипция бўлиб, кейинчалик унга Л.Р.Концевич
25

 томонидан ўзгартиришлар 

киритилган. Ушбу транскрипция фақат ҳозирги корейс тили товушларини қамраб 

олади, шу боис ушбу транскрипциянинг баъзи жиҳатлари аниқлик киритишни 

талаб қилади. Илмий нашрлар, айниқса, ѐзма ѐдгорлик нашрларида 

ҳаракатланувчи шкалали транскрипция тизими таклиф этилади: нашр этилган 

ѐдгорлик турига қараб уни кенгайтириш ѐки торайтириш мумкин
26

. Ёдгорликнинг 

қуйидаги турлари ўрнатилган: А) ханмунда; Б) иду ва кугелда; В) корейс 

алифбосида (XV-XVI-асрларнинг биринчи ѐдгорликлари); Г) корейс ва аралаш 

хитой-корейс графикасида (XVII-XX аср бошлари ѐдгорликлари); Д) ҳозирги 

корейс тилига таржима қилинган. Транскрипцион тизим учта қисмдан иборат: 

1. “Д” туридаги ѐдгорликлар учун унинг асосий қисми қўлланилади, унда 

корейсча сўзларнинг ҳозирги товуши ва хитойча белгиларнинг ҳозирги корейсча 

ўқилиши берилади. 

2. “А”, “Б” ва “Г” туридаги ѐдгорликлар учун транскрипциянинг асосий 

қисмига бир нечта белгилар қўшилган бўлиб, 1933 йилгача мавжуд бўлган имло 

қоидаларига мувофиқ ѐзилган асл корейсча сўзлардаги иероглифлар ва 

товушларнинг эски корейсча ўқилишини ифодалаш учун зарурдир. 

3. “В” турдаги ѐдгорликлар учун транслитерацияга яқин транскрипция 

тизими таклиф қилинади. XV–XVI асрларда корейс ҳарфлари ва ҳарф 

бирикмаларининг товуш имкониятларини қайта кўриб чиқиш бўйича баҳс-

мунозаралар туфайли Б туридаги ѐдгорликларни нашр қилишда ҳар қандай бошқа 

транскрипция ѐки транслитерациядан фойдаланиш мумкин. 

Бобнинг “Отлар (исмлар, номлар, даража унвонлари)да фонетик 

интерференциянинг алоҳида ҳолатлари” деб номланган иккинчи қисмида 

биринчи корейс фамилияларининг анъанавий имлоларидан рус тилида фақат Ли 

ва Лим сақланиб қолгани, этимологик бош ҳарфли бошқа фамилиялар эса 

уларнинг талаффузига кўра ѐзилиши (Лян ѐки Рян ўрнига Янъ, Лю ѐки Рю ўрнига 

Ю, Ло ўрнига Но, Ра ўрнига На). Совет давридаги корейсларнинг фамилиялари 

имлоси ҳозирда корейс тилида талаффуз қилинадиган шаклига мос рус тилида 

берилиши (Се, Шин, Югай, Хегай, Тюгай, Тен ѐки Тэн, Те, Цой, Цин ўрнига мос 

равишда Со, Син, Ю, Хŏ, Чу, Чŏнъ, Чо, Чхой, Чин шаклида ѐзиш керак ), Син, Ю, 

Кҳŏ, Чу, Чŏн, Чо, Чҳои, Чин)
27 

ҳусусида сўз юритилган.  

                                                      
25

 Концевич Л. Русская и латинская системы практической транскрипции корейских слов. Правила передачи 

корейских имен собственных и терминов в русском языке // Корееведение. Избранные работы. – М.: Муравей-

Гайд, 2001. – С .291-312. 
26

 Гил Кюн Сук. Система гласных звуков корейского языка и методы преподавания их прозношения 

русскоязычным учащимся//Вестник БГУ: Филология, журналистика, педагогика. – Минск, 2012. – С.59-64. 
27

 Концевич Л. Русская и латинская системы практической транскрипции корейских слов. Правила передачи 

корейских имен собственных и терминов в русском языке // Корееведение. Избранные работы. – М.: Муравей-

Гайд, 2001. – С .291-312. 
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1. Тахаллуслар ёки иккинчи исмлар (字  자 ча), тахаллуслар ѐки адабий 

номлар (號 호 хо), шунингдек, қирол ҳаѐтлигидаги фахрий номлар (封號 봉호 понъ¸ 

хо) ѐки вафотидан кейинги фахрий номлар (諡號 시호 сихо) фамилиялар билан 

алоҳида ѐзилади (Сŏпхо Ким Манджунъ, ЧŏнъТасан ва Тасан Чŏнъ Ягйŏнъ, Ким 

Танвŏн ва Танвŏн Ким Хонъдо, Часун Лим Че). 

2. Унвон, мартаба ва лавозимлар. Таржимасиз қолдирилган унвон, мартаба 

ва лавозимлар, фахрий унвонлар бир сўзда кичик ҳарф билан ѐзилади (кери, 

пхансŏ, тэджехак). Агар унвон ѐки лавозим фамилия ва исм билан 

бирлаштирилган бўлса, улар ҳам фамилияга нисбатан жойлашган ўрнидан қатъи 

назар, алоҳида ѐзилади (тхэса Ким Сŏнтхэк, Ким Чан каккан Чхŏнъджу Пакдан 

кŏса, керимлик чхонъгван Ли)
28

. Мураккаб унвон, мартаба ва лавозимлари корейс 

тилидаги компонентларнинг мос келадиган сонига бўлинади, уларнинг ҳар бири 

алоҳида кичик ҳарф билан ѐзилади (уларга киритилган муассасаларнинг 

номларига иқтибос келтирилади ва бош ҳарф билан ѐзилади), масалан, 

тэгванъбогук сунъноктэбу, “Ыйджŏнъбу” чваыйджŏнъ кйŏмнйŏнъ, “Кйŏнъджŏнъ” 

сагам, “Чхунчхугван” са, “Хонъмунгван „ тэджехак син Ли Хэнъ; чŏнъхŏндэбу, 

“Конъджо” пхансŏ, “Чипхйŏнджŏн” са кйŏм, “Сŏнъгюн” тэса сŏнъин синха 

ЧŏнъИнджи. Сулола номи (ѐки илтифотли мурожаат шакли) 氏씨 сси фамилия 

билан чизиқча (дефис) орқали ѐзилади (Юн-сси, Са-сси). 

3. Топонимика. Географик ва топографик номларнинг берилишида 

корейсча номенклатура атамалари сақланиши керак. Бир бўғинли 

номенклатура атамалари ўз номи билан бирга ѐзилади (Ханганъ дарѐси, Пэктусан 

тоғи, Чеджудо ороли, Пхйŏнъандо вилояти, Чхŏнъсалли қишлоғи, Тэдонъмун 

дарвозаси, Тэмаджу пости ва ҳ.к.). Икки бўғинли номенклатуралар (кундо 

“архипелаг, ороллар”, хэхйŏп “бўғоз”, ковŏн “текислик” ва бошқ.) ўз номидан 

чизиқча билан ажратилиб ѐзилади. Корея вилоят (провинция)ларининг шимолий 

ва жанубий номлари транскрипцияда намдо ва букто сўзлари чизиқча ва бош 

ҳарфлар билан ѐзиш орқали (Чŏлла-Букто вилояти) ѐки таржимада (Шимолий 

Чолладо вилояти) берилади. 

4. Турли объектлар номлари. Булар қуйидагича ѐзилади: 

а) ҳокимият, давлат институтлари, сиѐсий партиялар, муассаса ва 

ташкилотлар номлари бош ҳарф билан ѐзилади ва қўштирноқ ичига олинади 

(“Ыйджŏнъбу”, “Чипхйŏнджŏн”, “Норон” партияси, “Чхŏндоге” сектаси). 

б) асар, рисола, тўплам, туркум, газета, журнал ва ҳ.к сарлавҳалари сўзма-сўз 

ѐзилиши керак (“Сансŏ Чивŏн нок”, “Икчэ нанго”). Агар сарлавҳа матнини 

алоҳида сўзларга бўлиш қийин бўлса, бу ҳолда ҳар бир бўғин алоҳида ѐзилиши 

лозим (“Енъ би ŏ чхŏн га”, “Со а рон”). 

Қуйида асар (рисола)лар сарлавҳаларида энг кенг тарқалган (бир бўғинли ва 

икки бўғинли) якуний элементлар келтирилган, улар сарлавҳанинг бошқа 

элементларидан ажратиб ѐзилади: 集집 чип “тўплам”, 別   集 별잡 пйŏльджип 

“алоҳида жилд, тўплам”, 選[ 集] 선[집] сŏн [джип] “танланган асарлар”, 詩集시집 
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сиджип “шеърлар тўплами”,傳 전 чŏн “ҳикоя, афсона, ривоят; таржимаи ҳол”,  

歌가 ка “қўшиқлар”, 曲곡 кок “куйлар”, 別曲 별곡 пйŏльгок “куйлар (корейс 

шеърияти жанрининг номи)”, 錄 녹 нок “ѐзувлар, хотиралар”,總錄총녹 чхонънок 

“умумий эскизлар, ѐзувлар”, 志지 чи “тавсиф (йилномалар, географик ѐзувлар ва 

ш.к. бўлими сифатида)”, 記기 ки “ѐзувлар, хронологик ѐзувлар; хотиралар”, 實記 

실기 сильги “воқеалар қайди, хроника; мажмуа (қонунлар)”, 諺解  언해 ŏнхэ 

“ханмундаги матнга корейсча шарқ (корейс ѐзувида ўқиш ва таржима қилиш)”,  

方 방панъ “йўриқнома; рецептлар” ва ҳ.к
29

. 

5. Йил ҳисоби (хронология). Олтмиш йиллик циклдаги йилларнинг икки 

цикллик белгилари биргаликда кичик ҳарф билан ѐзилади (имджин йили, пйŏнъин 

йили). 24 та “кичик фасл” номлари кичик ҳарф билан берилади. Муҳим саналар, 

байрамлар номлари эса бош ҳарф билан ѐзилади. 

6. Чет тиллардан ўзлашган сўзлар. Санскрит, хитой, япон, мўғул, манчурий 

ва бошқа тиллардан корейс тилига ўзлашган атоқли исмлар ва алоҳида атамаларни 

беришда нашр этилган ѐдгорликда корейсча муқобилини қавс ичида кўрсатган 

ҳолда тегишли тилнинг транскрипциясига рухсат берилади, масалан, “Саньго 

чжи” (“Самгук чи”), Жэхэ (Йŏрха) вилояти, шоир Ду Фу (Тхо Пхо), лечжуань 

(йŏльчŏн), Майтрея (Мирык), Авалокитешвара (Кваным) ва ҳ.к. Агар корейс 

тилига ўзлашган сўзни асл тилда ноаниқлиги туфайли қайта тиклаш қийин бўлса, 

бу сўз ѐки сўзлар гуруҳи корейсча товушлар билан қўшилиб ѐзилган ҳолда 

берилади. 

Бобнинг учинчи бўлимида “Корейс тилига хитой тилидан ўзлашган лексик 

бирикмаларда фонетик интерференциялар ўрганилган”. Кореяда хитой ѐзувининг 

ролини ўрта асрлар Европаси учун лотин тилининг аҳамияти билан солиштириш 

мумкин
30

. Қадимги афсонага кўра, корейс иероглифлари, яъни “ханча” қушлар ва 

ҳайвонларнинг изларига тикилиб, улар ҳақида узоқ вақт ўйлагандан сўнг машҳур 

хитой файласуфи хаѐлига келган экан. Шубҳасиз, “ханча” жамоавий ақлнинг кўп 

асрлик саъй-ҳаракатлари самарасидир. Иероглифларнинг дастлабки шакллари ва 

чизиқлари ҳақиқий объектлар, нарсалар, табиат кўринишларини схематик тарзда 

акс этган. Масалан, «산» 山 (тоғ) иероглифи шубҳасиз тоғларнинг шаклини, «문» 

問  (эшик) иероглифи эса – эшик табақалари шаклини эслатади
31

. Бу гуруҳ 

литографалар, деб аталади ва уларнинг сони чекланган. Иероглифларнинг кейинги 

                                                      
29꼰쩌비치 레프 편. 러시아에서의 현대 한국어연구. 서울, 도서출판사람, 2000. – 458 р.; 남 기 심. 한국어 연수 

교재. 국립 국어 연구원, 한국어 세계화재단. 서울, 2001. – 224 р.; 남 기 심, 고 영 근 . 표준 국어 문법론. 서울, 

탑출판사, 2004. – 460 р. ; 노 대 규. 국어 의미론 연구, 국학자료원, 서울, 1983. 
30

 Бонн, Париж, Лондон ва бошқа европа шаҳарлари университетларида лотин тилида нафақат илмий рисолалар 

ѐзилар, маърузалар ҳам ўқилар, ундан сўзлашув тили сифатида ҳам фойдаланилар эди. Корейс олимлари ва 

ѐзувчилари ўз она тили – корейс тилида гаплашиб, хитой тилида ѐзишган. Шундай қилиб, улар икки тилли 

бўлишган. 
31
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서 정 수. 국어 문법. 서울: 한양대학교 출판원, 1996. – 1568 р.; 심 소희. 한글 음성문자의 재고찰. 

대한음성학회지: 말소리, 1996. №31-32. – Р. 23-50.; 이 현복. On the phonetik perception of plosives에 대한 

음성화회지: 말소리, 1984, №7-8. – P. 62-71.; 박 주 현 대학생의 영어 모음 청취 및 발음 능력 조사 연구. 서울, 

2000; 김 형순. 음성인식. – 부산. – Р.156-167. 
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гуруҳи оддий диаграммалар бўлиб, шакллар – белгилар ѐрдамида мавҳум нарса 

ѐки объектлар ва ҳодисалар ўртасидаги муносабатларни ифодалайди. Иероглиф- 

рақамлар энг содда иероглифларга мисол бўлаолади: «일» 一бир, «이» 二 икки, 

«삼» 三 уч (лотинча I, II, III билан солиштиринг). Икки ѐки ундан ортиқ содда 

“ханча”нинг жамланмасидан янги ҳосилалар вужудга келган. 

Таъкидлаш керакки, айнан бир ибора ифодаланганда ва бир хил иероглифлар 

ишлатилганда ҳам, улар одатда, корейс ѐзувида хитойчага қараганда бошқача 

тартибда жойлаштирилади; бу ҳолат корейс тилидаги сўзларнинг бошқача 

синтактик кетма-кетлиги билан боғлиқ. Корейсча матнларда иероглифлар хитойча 

тартибда жойлаштирилган ҳолларда, одатда, улар устига корейсча ўқиш 

тартибини кўрсатадиган белгилар қўйилади. Аксарият хитойча сўзлар мураккаб 

морфемадан, яъни икки ѐки ундан ортиқ иероглифлардан иборат, масалан: 

포도 ( 葡 萄 ) [пхо-до] – узум 석류 ( 石 榴 ) [сокк-ню] – анор 선호 ( 珊瑚) 

[сон-но] – маржон. 

교훈 ( 敎訓) [кѐ-хун] – ўгит 

국어 ( 國語) [куг-о] – давлат тили 

부모 ( 父母) [пу-мо] – ота-она 

부부 ( 夫婦) [пу-пу] – эр-хотин 

법학 ( 法學) [поп-хак] – ҳуқуқ 우정 (友情) [у-джон] – дўстлик 강도 (强度) 

[канг-джон] – қалъа 

교기 (校旗) [гѐ-ги] – мактаб байроғи. 

Ҳосил қилинган ясалма сўзлар ҳам кам эмас, масалан: 

지역별 ( 地域別 ): минтақа бўйлаб 

지역+ 별 [джиѐк + пѐль] минтақа + ажратиш 

서방식 ( 西方式 ): ғарб услубидаги 

서+방식[со-пангсик] ғарб + усул 

서점가 (書店街 ): кўча бўйлаб жойлашган китоб дўконлари 

서점+가[соджом+ка] куча буйи + китоб дўкон 

Фонетик интерференция нуқтаи назаридан ушбу мисоллар бизни алоҳида 

қизиқтиради: 포도 (葡萄) [пхо-до], 석류 (石榴) [сокк-ню], 선호 (珊瑚) [сон-но], 

국어 (國語) [куг-о], 우정 (友情) [у-джон], 강도 (强度) [канг-до], 지역별 (地域別) 

[джиѐк-бѐль]: минтақа бўйлаб, 서방식 (西方式) [со+пансик]. Фонетик таҳлилга 

кўра, қайд этилган лексика қуйидаги тарзда ўзгарган: 

석류 (石榴) [сокк-ню] ѐки [сок-рю], 

선호 ( 珊瑚) [сон-но] ѐки [сон-хо], 

국어 ( 國語) [куг-о] ѐки [гу-о], 

우정 (友情) [у-джон] ѐки [у-чон], 

강도 (强度) [канг-то ѐки [ган-до], 

지역별 ( 地域別) [джиѐк-бѐль] ѐки [чиѐк-пѐль], 

서방식 ( 西方式) [со-пансик] ѐки [со-бансик]. 
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Юқоридаги мисоллардаги фонетик интерференция фақат хитойча 

ўзлашмалар туфайлигина эмас, балки лисоний вазият сабабли ҳам содир 

бўлишини кўрсатади, бунда она тили фонетикаси ўрганилаѐтган (корейс) тилда 

акс этади. 

Учинчи боб “Корейс тилига инглиз тилидан ўзлашган отлар (외래어)нинг 

фонетик интерференция натижаларини назарий ташхислаш” деб номланиб 

ўнда сўнгги ўн йилликларда ҳозирги жамият ўз тарихининг энг қизиқарли ва 

воқеаларга бой даврларидан бирини бошдан кечираѐтгани, бу, шубҳасиз, тилда ўз 

ифодасини топаѐтгани, чунки жамият сўзлашадиган тил у билан бирга 

ривожланиши ва ўзгариб бориши борасида фикир юритилади. Ҳозирги корейс 

тили ривожланишининг етакчи йўналишларидан бири кўп сонли янги, асосан, 

ўзлашган лексемалардан фойдаланишдир. Кўпинча ўзлашган лексиканинг инглиз 

тилига мансублиги кузатилмоқда. Бу ҳақида рус тилшуноси В.В. Кабакчи
32

  

20 асрда тилшуносликда революция юз берганлигини, шунинг натижасида 

тиллараро алоқа эн ѐйганлигини ва бутун жаҳон билингвизм асрига қадам 

қўйганлигини, билингвизм натижасида тилшуносликда содир бўладиган қатор 

масалаларни жумладан, интерференция ҳодисасини таъдқиқ этишга тўғри 

келишини таъкидлайди. Дарҳақиқат, ҳозирги пайтда инглиз тилининг дунѐ бўйлаб 

донор тилга айланганлигини яъни қатор техник терминлар билан қатор кундалик 

ҳаѐт сўзлари бошқа тилларга кириб бориб актив тарзда қўлланилиши билан 

изоҳласак бўлади. Шу жумладан бошқа тиллар сингари корейс тилигаҳам ҳозирги 

даврда кўплаб инглиз сўзлари кириб келиб кундалик ҳаѐтга тадбиқ этилганлигини 

кўришимиз мумкин. Ушбу бобда 외래어дан ўзлашган лексикада фонетик 

интерференция масалаларига эътибор қаратамиз. Тушунарли бўлиши учун биз 

“콩글리쉬 – конглиш” терминидан фойдаланамиз. Бу ўринда машҳур тилшунос 

У.Вайнрайх
33

 фикрларига эътибор қаратиш жоиз. Унинг фикрича, тиллар алоқаси 

лингвистик интерференциянинг келиб чиқишига сабаб бўлади. Тил алоқаси 

деганда, ѐ икки тил жамоаси ўртасидаги нутқий мулоқотни, ѐки ўқув шароитини 

(вазиятини) тушуниш мумкин. Икки ѐки бир неча тил, агар улар бир киши 

томонидан навбатма-навбат қўлланилса, ўзаро алоқада бўлади. Шундай қилиб, 

алоқа амалга ошадиган жой тилдан фойдаланадиган шахслардир. Тил алоқасининг 

натижаси кўпинча интерференция, яъни икки тил эгалари нутқида уларнинг бир 

нечта тиллар билан танишиши натижасида юзага келадиган ҳар бир тилнинг 

меъѐрларидан четга чиқиш ҳолларидир  

Э.Хауген
34

 фикрига кўра, интерференция тил бирлиги бир вақтнинг ўзида 

иккита тизим элементи бўлган лингвистик қисман мослик (overlap) сифатида ѐки 

икки тил тизими бир-бирининг устига ўрнашиши (ѐтиши) сифатида таърифланади. 

Корейс тилининг луғат таркибида 3 та йирик лексик қатлам ажралиб туради: асл 

корейс луғати, хитой-корейс лексик қатлами ва асосан европа тилларидан 

ўзлашган лексика. Булар сирасидан алоҳида кичик гуруҳ сифатида корейс 

тилининг лексик таркибида аста-секин ривожланаѐтган янги қатлам –конглиш ҳам 

                                                      
32
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ўрин олмоқда. 외래어дан ўзлашган сўзлар ва сўз шакллари конглиш деб аталади. 

콩글리쉬 (конглиш) – бу она тилидан кейин иккинчи ѐки хорижий тил ҳисобланган 

мамлакатда, масалан, Кореяда ҳар қандай тилда содир бўлиши мумкин бўлган 

мутация (ўзгариш)дир. Конглиш 콩글리쉬 тушунчасига батафсилроқ таъриф 

бериш учун иккита ҳодисага эътибор қаратамиз:  

1) грамматик ва бошқа хатоларга тўла корейсча-инглизча лингва-франка 

тили;  

2) корейс тилининг грамматик тизимига мослаштирилган инглизча ўзлашган 

сўзлар.  

Конглишнинг пайдо бўлиши иккинчи жаҳон уруши ҳамда Шимолий ва 

Жанубий Корея ўртасидаги уруш (1950-1953 йй.) даври билан боғлиқ, деган фикр 

мавжуд. Маълумки, конглиш тарихи чуқурроқ илдизларга эга. У Америка 

маданияти Кореяга кириб келишини бошлаб берган ушбу мамлакатдаги япон 

мустамлакачилик давридан бошланади. Бироқ Американинг таъсири унчалик 

сезилмади, шунинг учун урушдан кейинги давр конглишнинг пайдо бўлиши 

даври сифатида онгда мустаҳкамланди.  

Конглиш (콩글리쉬)даги сўз шаклларини қуйидагича бўлиш мумкин:  

1. Бевосита 외래어дан ўзлашган сўзлар ва ундов сўзлар бўлиб, асл тилда 

бўлгани каби бир хил маънога эга, яъни улар бир хил нарсани англатади. Ушбу 

туркум асосан инсон фаолиятининг маълум бир соҳаси билан боғлиқ бўлган 

воқелик ѐки касбий терминлар билан биргаликда ўзлашган моддий 

тушунчаларнинг таърифларини ўз ичига олади: 

디스코 /дисыкхо/ – disco – дискотека 

디스코 댄스/дисыкхо дэнсы/ – disco dance – дискотека рақси 

디스코 뮤직/дисыкхо мюджиг/ – Disco music – дискотека мусиқаси; 

2. Ҳосила (ясама) тушунчалар – янги ўзлаштирилаѐтган маданият таъсирида 

ўзининг асл маъносини йўқотган ва асл тилда мавжуд бўлмаган янги маъно касб 

этган қатламлардан ташкил топган ва ўзлаштирилган тилда сўзловчиларнинг 

ўзлари томонидан шаклланадиган тушунчалар (미팅/митин/ – meeting – дўстлар 

учрашуви, 서클/сокхыл/ – circle – умумий манфаатга эга одамлар гуруҳи); 

3. Қисқартирилган ўзлашмалар, яъни ташқи омиллар таъсирида талаффуз 

қулайлиги учун қисқартирилган сўзлар (에이에스/эйэсы/ – after service – кафолат 

хизмат курсатиш ); 

4. Гибрид лексика – корейс (ѐки хитой-корейс) ва инглиз тиллари 

бирикмасидан ҳосил бўлган сўзлар, масалан: install+하다 /хада/=인스털하다 

/инсытхолхада/, 휴게 /хюге/ (실 /сил/+ho)tel = 휴게텔 /хюгетхел/ ва бошқ; 

5. Фонетик жиҳатдан ўзгарган сўзлар корейс тилининг фонетик тизимига 

мослашганлиги туфайли ўзининг фонетик шаклини таниб бўлмас даражада 

ўзгартирган сўзлардир. Масалан, 비자 /биджа/ – visa, 런츠 /лончи/ – lunch (кечиккан 

нонушта) ва ҳ.к.  

Шундай қилиб, айтиш мумкинки, сўзларни ўзлаштириш жараѐни анча 

мураккаб ва ўзига хос хусусиятларга эга, хусусан, фонетик ўзлаштириш 

жараѐнида корейс тилида мавжуд бўлмаган баъзи инглиз товушлари талаффузи ва 

артикуляция ўрни бўйича бир оз фарқ қиладиган корейсча товушларга 



22 

алмаштирилади. Кўпгина сўзлар корейсча график кўринишга эга бўлади, шу 

жумладан, қисқартмалар ҳам график ўзлашишнинг қоидаларига бўйсунади. 

Ўзлашган сўзларнинг юқоридаги барча хусусиятларини билиш корейс тилини 

ўрганишни осонлаштиради ҳамда ўзлашган лексикани график, фонетик ва лексик 

жиҳатдан ишлатишда хатоларнинг олдини олади. 

Тадқиқот ишининг 3-боб 3-бўлимида фонетик интерференциянинг намоѐн 

бўлишини аниқлаш мақсадида “фонетик интерференция юз берган ѐки юз бериши 

мумкин бўлган” схемаси бўйича экспериментал кузатишлар ўтказилди. Тажриба 

Бердах номидаги Қорақалпоқ давлат университети, Ўзбекистон маданият 

марказлари Республика уюшмаси, Урганч шаҳридаги TOPIK.CITY маркази 

курслари ва Қорақалпоғистон Республикаси телерадиокомпания”сида амалга 

оширилди. Тажриба ишларини амалга оширишда (семинар тренинг)лар методик 

воситалар (интервью, суҳбат) тайѐрланди. Тажриба ишини ўтказишдан олдин 

респондент (талаба)ларнинг 70 фоизи чет (корейс) тилини ўрганишда паст 

натижалар кўрсатди. Қолган 30 фоиз респондент (талаба)ларнинг тилни билиш 

даражаси яхши эканлиги маълум бўлди. Бу тилни ўрганишда паст кўрсатгич 

ҳисобланади. 

Тажриба жараѐнида респондент (талаба)ларнинг яхши ўзлаштириши учун 

аудио ѐзувлардан фойдаланиш яхши натижа бериши маълум бўлди. Тажриба 

ўтказишга жалб қилинган респондент (талабалар)га танлаб олинган 200 та лексик 

бирлик тақдим этилиб, аудио ѐзувлар асосида натижаларнинг таҳлили олинди. 

Тажриба ўтказиш жараѐнида 50 нафар респондент (талаба) қатнашди. 

Транскрипция орқали фонетик интерференцияни экспериментал таҳлил 

қилиш натижалари қуйидагилардан иборат бўлди: а) иштирокчилар – Олий 

таълим муассасасида биринчи чет тили инглиз тили бўлиб, C1 даражаси бор ва 

корейс тилини иккинчи чет тили сифатида ўрганаѐтганлар орасидан 50 нафар;  

б) тажриба ўқув шароитида яъни аудиторияда ўтказилди в) ўзлаштирилган 

лексика (외래어)га оид отлар – 200 та лексик бирлик танлаб олинди;  

г) натижаларнинг ишончлилиги аудиоѐзувлар билан тасдиқланди (студия ѐзуви 

эмас); д) A.Холодович, Л.Концевичнинг кирилл алифбосидан фойдаланган ҳолда 

фонетик амалий транскрипцияси тизими бўйича овозли нутқнинг транскрипцияси 

ўрганилди. 

Тажриба якунида аудио материалларни транскрипцион жадвалларда таҳлил 

қилиш қуйидагича натижаларни берди: а) аудио материалларни таҳлил қилишда 

респондентларнинг 20% фоизида “бузилишнинг кучайиши” даражаси (фонетик 

интерференциянинг юқори даражаси) мавжуд; б) респондентларнинг 10% фоизи 

“ўртача бузилиш” даражасига (тил таъсирининг ўртача даражасига) эгалиги;  

в) респондентларнинг 9% фоизи “энг кам бузилиш” даражасига эга, яъни “қандай 

ѐзилган бўлса, шундай талаффуз қиладилар”; г) респондентларнинг 61% фоизи 

тил эгалари ортидан осонгина талаффуз қила олади. 

Тақдим этилган кўрсаткичлардан хулоса қилинадики, респондентларнинг 

20% фоизи биринчи ўрганадиган тил – инглиз тилини билишлари сабабли уларда 

фонетик интерференция жуда юқори “бузилиш”ни келтириб чиқаради, яъни 

ўрганилаѐтган иккинчи чет тилининг юқори даражадаги фонетик 

интерференциясига сабаб бўлади. Респондентларнинг 10% фоизи кўрсаткичлари 
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биринчи чет (инглиз) тилини бошланғич билими ва иккинчи чет тилининг 

фонетик ўзгаришларига тез мослашишидир. Респондентларнинг 9% фоизи 

кўрсаткичлари тил ичидаги фонетик интерференцияга қарамай, ўқувчиларга 

таъсир кўрсатмаслиги ва корейс тилини ўрганиш муваффақиятидан далолат 

беради. Бу гуруҳга респондентларнинг 61% фоизи киради. 

Демак, бизнинг тажрибамиз шуни кўрсатадики, тажриба ўтказишдан аввал, 

респондент (талабалар)нинг тил ўрганиш, яъни корейс тилидаги фонетик 

ходисани билиш даражаси пастлиги аниқланган бўлса, эксперимент жараѐнини 

ўтказилгандан кейинги натижа 61% фоизга кўтарилгани маълум бўлди. Шундай 

қилиб, ўзлаштирилган луғатни (외래어) транскрипция қилиш йўли билан амалга 

оширилган таҳлил шуни кўрсатдики, интерференция ўзгаришлари биз кўриб 

чиққан барча инглизча ўзлашма лексик бирликлар (аксарият отлар) таъсир қилган. 

Таъкидлаш жоизки, тил алоқаларида фонетик интерференция муҳим роль 

ўйнайди. Тил алоқаси деганда, анъанавий равишда “улардан бир ѐки бир 

нечтасининг тузилиши ва луғатига таъсир қилувчи икки ѐки ундан ортиқ 

тилларнинг ўзаро таъсири” тушунилади. Бундай ўзаро таъсир ҳар доим 

шартланган бўлиб, бир-бири билан коммуникатив муносабатларга киришадиган 

турли этник ва тил гуруҳлари вакиллари ўртасидаги мулоқот зарурати билан 

белгиланади. 

ХУЛОСА 

1. Корейс тили агглютинатив тиллар типига мансуб бўлиб, унда 1) сўз 

ясалиши ва флексия ўзгармас ўзакга қатъий кетма-кетликка эга бир маъноли 

аффиксларни қўшиш орқали амалга оширилади; 2) сўзнинг ўзаги ўзгармайди, 

яъни ички флексия мавжуд эмас; 3) фонологик жиҳатдан сингармонизм асосий 

хусусият сифатида кузатилади; 4) мослашув синтактик боғланиш тури сифатида 

мавжуд эмас. 

2. Корейс тилидаги консонантизмнинг ўзига хос хусусиятлари: бўғин 

охирида нейтраллашадиган уч қатор шовқинли ундошларнинг мавжудлиги (заиф 

жарангсиз/ жарангсиз аспирацияланган/кучайтирилган жарангсиз ѐки бўғин 

тўхташига ўхшаш артикуляция органларининг кучланиши билан бирга интенсив) 

бўғин ва икки тарафлама фонема 을/ㄹ [л/р]; бўғин бошида ундошларнинг 

бирикиб келмаслиги; шовқинли ундошларнинг сўз охири ва жарангсизлардан 

олдин имплозив (портловчи)ларга нейтраллашиши, шунинг учун бўғин охирида 

ундошларнинг чекланган холда ишлатилиши; лаб ва орқа танглай ундошлар 

палатализациясининг ривожланиши; бўғин ва сўзлар бир-бирига уланиши жойида 

ундошларнинг алмашишидаги хилма- хиллик кабилар билан белгиланади. 

3. Корейс тилида фонетик интерференция хорижий лексиканинг фаол 

ўзлашиши оқибатида намоѐн бўлиши аниқланди. Бироқ хитой тили (한문)дан 

ўзлашган лексиканинг миқдорий таркиби барқарор, шу боис фонетик 

интерференция ҳам барқарор характерга эга. Бундай реал лингвистик манзара 

фонетик интерференцияни алоҳида лексик маънолар бўйича ҳам, отларнинг 

барқарор бирикмалари ва уларнинг маънолари бўйича ҳам кўриб чиқиш имконини 

беради. 
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4.  Корейс тилида 한문 дан ўзлашган отларда фонетик интерференция асосан 

бирламчи, нисбатда содда ўзак асосларининг қўшилиши билан тавсифланади, бу 

эса иероглифик бирлик бошланғич ҳолатдаги товуш ўзгаришини табиий тил 

ҳодисаси, деб ҳисоблашга изн беради. Хусусан, лингвистик вазият шундайки, 

корейс тили фонетикаси хитой тилидан ўзлашган лексикага таъсир қилади. 

5. Отларнинг барқарор бирикмалари фонетик интерференцияни ўрганишнинг 

ѐрқин намунаси бўлиб, бу кўп жиҳатдан отлардаги турғун бирикмалар (고사상어) 

маъносини ўрганиш, уларнинг семантик бутунлик сифатида тузилиши ва таркиби 

хусусиятларини аниқлаш имконини берди. 

6. Корейс тилида нутқнинг фонетик шаклланиши, сўзсиз, фонетик 

интерференция таъсири негизида содир бўлиши асосланди. Хусусан, яширин ички 

ўзаро таъсир механизми сифатидаги фонетик интерференция корейс овоз 

тизимининг воқеланишига ҳам ижобий, ҳам салбий таъсир кўрсатиши мумкин. 

7. Корейс тили фонемаларининг товуш реализацияси, шунингдек, сўзларнинг 

ритмик қолиплари (моделлари) ва урғу қоидалари максимал даражада ўхшаш 

бўлган тақдирда, интерференция ижобий таъсир натижасини кўрсатиши 

исботланди. Акс ҳолда, корейс тилини ўзлаштиришда бу тилнинг фонетик-лексик 

таркиби ва фонетик ўзгаришлар механизми тўғрисидаги билимларни билмаслик 

ѐки тўлиқ эгалламаслик корейс тили нутқида фонетик хатоларга олиб келади. 

8. Тилларниниг алоқага киришуви натижасида воқеланган интерференция 

икки (она тили ва чет тили) ва ундан кўп тилларнинг фонетик тизими қўшилишига 

таъсир қилиши аниқланди. 

9. Корейс тилининг луғат таркибида учта йирик лексик қатлам ажралиб 

туради: асл корейс луғати, хитой-корейс лексик қатлами ва европа тилларидан 

ўзлашган лексика. Булар сирасида корейс тилининг лексик таркибида алоҳида 

кичик гуруҳ сифатида аста-секин ривожланаѐтган янги қатлам – конглиш ҳам 

алоҳида ўрин тутади. 

10. Интеграция ва глобаллашув жараѐни корейс тили луғат бойлигини 

инглизча ўзлашмалар билан тўлдириш корейс тили лексик-семантик таркибидаги 

ўзгаришларнинг асосий сабабига айлангани ўрганилди, шунингдек, корейс тилида 

конглиш деб аталувчи сўзлар семантик хусусиятлар нуқтаи назаридан алоҳида 

чуқур ўрганишни талаб қилиши кўрсатилди. 

11. Ўзлашган лексика (외래어)нинг экспериментал фонетик таҳлили ва 

транскрипцияси орқали интерференцион ўзгаришларни кузатиш имконияти, 

хусусан, фонетик интерференциянинг тил алоқалари, турли этник ва лингвистик 

гуруҳлар вакиллари ўртасидаги нутқ мулоқотларида муҳим роль ўйнаши 

исботланди. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировом 

языкознании изучение взаимоотношений языка и речи, в том числе звукового 

уровня (системы) языка, является одним из важных направлений, по которым 

работают большое количество ученых. В современном корейском языке особый 

интерес представляет изучение звукового уровня языка, что дает основание 

понимания звуков речи и описания интерференционных изменений. 

Артикуляционный и акустический подходы рассматривают фонетические 

единицы как материал опосредованной связи с процессом общения людей, роли 

фонетических явлений и информационного обмена, в том числе, приобретает 

существенную значимость функциональное или фонологическое описание 

фонетических единиц, выяснение социальной значимости фонетического аспекта 

звуков и интерференционных изменений. 

В мировом языкознании проводится ряд важных научных исследований 

интерференционных явлений, фонетических единиц на лексическом, граммати-

ческом уровнях. Проводимые научные работы и эксперименты в корейском языке 

фонетическая интерференция, грамматические и лексические особенности 

языковых явлений, заимствованных единиц относятся к числу актуальных 

вопросов. 

Рост значимости Узбекистана как равноправного субъекта в международных 

отношениях открыло широкий путь деятельности в различных сферах, в 

частности, в сфере науки и образования что в свою очередь выдвинуло ряд 

важных задач. В ходе Государственного визита Президента Республики 

Узбекистан в Республику Корея принятое совместное заявление об углублении 

отношений и особого стратегического партнерства между Республикой 

Узбекистан и Республикой Корея еще раз подтверждает последовательное 

стратегическое сотрудничество между Республикой Узбекистан и Республикой 

Корея в области экономики, политики, науки и образования
1
. Учитывая роль 

языка в развитии взаимосвязей нашей страны в различных отраслях, в корейском 

языке правильная интерпретация языковых явлений, а именно правильный подход 

к фонетической интерференции приобретает важное значение. 
Данная диссертация в определенной мере служит выполнению задач, 

обозначенных в Указах и Постановлениях Президента Республики Узбекистан 
ПП-5117 «О мерах по поднятию на качественно новый уровень деятельности по 
популяризации изучения иностранных языков в республике Узбекистан»  
от 19 мая 2021 года, УП-4680 «О мерах по коренному совершенствованию 
системы подготовки кадров и повышению научного потенциала в области 
востоковедения» от 16 апреля 2020 года, УП-4947 «О Стратегиях действий по 
дальнейшему развитию Республики Узбекистан» от 7 февраля 2017 года, УП-5850 
«О мерах по коренному повышению престижа и значения узбекского языка как 
государственного» от 21 октября 2019 года, УП-6084. «О мерах по дальнейшему 
развитию узбекского языка и совершенствованию языковой политики в нашей 
стране» от 20 октября 2020 г, УП-2909 «О мерах по дальнейшему развитию 

                                                      
1
 https://president.uz/oz/lists/view/4835; https://president.uz/ru/lists/view/4835, 16-17 декабря 2022 года. 

https://president.uz/ru/lists/view/4835%2016-17
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системы высшего образования» от 20 апреля 2017 г. и других нормативно-
правовых документах. 

Соответствие исследований приоритетным направлениям развития 
науки и технологий республики. Исследование выполнено в соответствии с 
приоритетным направлением развития науки и техники республики  
I. «Формирование системы инновационных идей в социально-правовом, 
экономическом, культурном, духовно-образовательном развитии информа-
ционного общества и демократического государства и пути их осуществления». 

Степень изученности проблемы. В современном корейском языке 
фундаментальные исследования определения спорных вопросов фонетических 

изменений проведены корейскими учеными Нам Ги Сим (남 기 심) и Хо Унг (허 

웅)
2
. В работах корейских ученых, таких как Квон Джа Иль (권 재일), Ко Ёнг Гын 

(김 신성), Ким Син Сонг (김 신성), Со Чжон Су (서 정 수), Хо Унг (허 웅), 

подробно изучены различные аспекты корейского языка, включая и фонетический 
строй

3
. Кроме того, наряду с другими языковедческими исследованиями прове-

дены глубинное изучение фонетики, билингвизма и интерференции на различных 
языковых уровнях и узбекскими учеными, такими как М.Миртожиев, Ш. Жўраев, 
А.Маҳмудов, Д.А. Набиева и Х.Р. Закиров, М.Т.Зокиров, А.Т. Аразов

4
.  

В Узбекистане за последние 20 лет современный корейский язык приобрел 
популярность, о чем свидетельствуют проведенные лингвистические исследо-
вания, таких как исследование синтаксиса и синтаксические единицы корейского 
языка (Ким Н.Д., 2006, 2018), изучение языковой ситуации корейцев в 
Узбекистане (Дѐ Юн Хи, 2005), анализ грамматической категории падежа в 
корейском языке (О.А. Ким, 2011), изучение этического концепта в языковом 
картине мира (Л.А.Пан, 2011), проблема антонимии в корейском языке (Т.С.Ким, 
2018), морфологические и семантические особенности вспомогательных глаголов 
(Г.Д. Юнусова, 2021)

5
. Однако до сих пор не исследованы фонетические 

                                                      
2
 남 기 심. 한국어 연수 교재. 국립 국어 연구원, 한국어 세계화재단. 서울, 2001. – 224 р.; 남 기 심, 고 영 근 . 표준 

국어 문법론. 서울, 탑출판사, 2004. – 460 р.; 허 웅. 언어학. 서울: 샘문 회사, 2000. – 497 p. 
3
 권 재일. 한국어 통사론. 서울, 민음사, 2000. – 450 р.; 고 영근, 구 본관. 우리 말 문법론.서울: 집문당, 2009.; 고 영 

근, 남 기 심. 고교문법. 자습서. 현대 문법. 옛날문법. - 서울, 탑출판사, 1997. – 224 р.; 김 신성, 성대선, 박 경일. 

한국어 능력 시험. KBS한국방송. 서울: 시대고시기획, 2005. – 1205 p.; 꼰쩌비치 레프. 러시아에서의 현대 

한국어연구. 서울, 도서출판사람, 2000. – 458 р.; 남 기 심. 한국어 연수 교재. 국립 국어 연구원, 한국어 세계화재단. 

서울, 2001. – 224 р.; 남 기 심, 고 영 근 . 표준 국어 문법론. 서울, 탑출판사, 2004. – 460 р.; 서 정 수. 국어 문법. 서울: 

한양대학교 출판원, 1996. – 1568 р.; 허 웅. 언어학. 서울: 샘문 회사, 2000. – 497 p. 
4
 Миртожиев М. Ўзбек тили семасиологияси. Тошкент. Фан – 2007.; Жўраев Ш. Билингвизм шароитида тожик ва 

ўзбек тилларининг лексик сатҳидаги алоқалар (Самарқанд Вилояти материаллари асосида) – Самарқанд. 2018 
фил.фан.бўйича фалсафа доктори (PhD) дисс.автореферати.; Набиева Д.А. Зокирова Ҳ.Р. «Ўзбек тили фонетикаси» 
ўқув-услубий қўлланма. Андижон – 2016.; Зокиров М.Т. Лингвистик интерференция ва унинг ўзбек- тожик 
билингвизмида намаѐн бўлиши. дисс.филол.фан.номзоди – 2007.; Аразов А.Т. Қарақалпақстан түркменлериниң 
сөйлеў тили менен қарақалпақ тилиниң өз ара тəсири ҳəм интерференция қубылысы. дисс.филол.фан.номзоди – 2007. 
5
 Ким Н.Д. Типы предложений по коммуникативной целеустановке в современном корейском языке: Дисс… д-ра 

филол.н. (DSc). – Ташкент: ТГИВ, 2018. – 220 с.; Дѐ Юн Хи. Языковая ситуация корейцев Узбекистана: Автореф. 
дисс… канд.филол.н. – Ташкент: УзГУМЯ, 2005. – 26 с.; Ким О.А. Грамматические особенности падежных частиц в 
современном корейском языке: Автореф. дисс…канд.филол.н. – Ташкент, 2011. – 26 с.; Пан Л.А. Концептуализация 

этического норматива в корейской картине мира (на материале пословичных изречений с лексемой 밥 – pap: 

Автореф.дисс… канд.филол.н. – Ташкент, 2011. – 28 с.; Ким Т.С. Семантика противоположности и способы ее 
передачи в корейском языке: Автореф. дисс…д-ра философии (PhD). – Ташкент, 2018. – 46 с.; Юнусова Г.Д. 
Замонавий корейс тилида кўмакчи феълларнинг семантик-функционал хусусиятлари: фалсафа доктори (PhD) … 
дисс.автореф. – Тошкент, ТДШИ, 2020. – 48 c. 
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изменения в условиях двуязычия (билингвизма), а изучению влияния родного 
языка на фонетические особенности изучаемого языка не уделено достаточного 
внимания. 

Фонетический строй современного корейского языка привлекал внимание 

многих ученых. Несмотря на то, что фонетическая структура корейского языка 

была описана корейскими учеными, актуальность проблемы исследования 

сохраняется в связи с тем, что особенности реализации фонетических процессов в 

настоящее время не изучены комплексно. До 1990 годов в корейском языке 

фонетическая интерференция не изучалась как отдельный объект исследования. 

Однако с ростом международного обмена и коммуникации увеличилось 

количество заимствований из английского языка, вошедшие в корейскую лексику. 

В этой связи нами представлена диссертационная работа, основанная на изучении 

причин фонетической интерференции в изучаемой лексике, что в настоящее время 

стало актуальной проблемой. 

Связь диссертационного исследования с планом научно-

исследовательских работ высшего учебного заведения, где выполнена 

диссертация. Исследование проведено в рамках научно-исследовательского 

проекта Каракалпакского государственного университета имени Бердаха 

«Актуальные проблемы теории и методологии современной филологии». 

Цель исследования заключается в выявлении феномена фонетической 

интерференции существительных, заимствованных из китайского (한문) и 

английского (외래어), в современный корейский язык. 

Задачи исследования: 

рассмотрение теоретических основ изучения фонетических изменений и 

причин фонетической интерференции на заимствованном словарном материале 

корейского языка; 

определение уровня влияния фонетической интерференции на 

существительные, заимствованные из китайского языка (한문), и устойчивые 

сочетания, состоящие из существительных, близких по значению в корейском 

языке; 

выявление степени фонетической интерференции в заимствованной лексике 

(외래어) и выделение групп по типам интерференционных изменений, а также 

рассмотрение частных случаев фонетической интерференции в именах 

собственных; 

обоснование признаков фонетической интерференции в существительных и 

китаизированной лексики 한문 по позиционным и стандартным критериям. 

Объектом исследования являются 1000 лексических единиц с фонетической 

характеристикой, входящих в состав имен существительных корейского языка. 

Предметом исследования являются фонетическая интерференция в 

корейском языке и специфичные интерференционные изменения в 

заимствованной лексике исследуемого языка.  

Методы исследования. Фонетический интерференционный анализ, 

отобранный для исследования лексики, аналитический метод и метод 

транскрибирования звуков. 
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Научная новизна исследования: 

выявлена фонетическая интерференция заимствованной лексики, возникшей 

в существительных и китаизированных устойчивых сочетаниях и существенное 

отличие в произношении на корейском языке, что требует поиска их устранения; 

обоснованы причины возникновения фонетической интерференции и 

возможность устранения на основании изученной нами лексики, представляющих 

существительные и устойчивые заимствования из китаизированной лексики 한문; 

показано, что степень экспериментально-фонетической интерференции 

определяется лексической структурой языка на основе взаимодействия корейского 

языка с другими языками и фонетической интерференцией уровню языкового 

контакта; 

доказано, что используя корейские фонетические приемы транскрипции 

гласных (모음) и согласных (자음) звуков, возможно изучение звуковых свойств 

единиц, системной организации фонетических единиц корейского языка и  

текстов в их стилистическом своеобразии; 

обоснован анализ гласных (모음) и согласных (자음) на основе их 

вариативности.  

Практические результаты исследования: 

на основе выявления фонетической интерференции на материале 

заимствованных существительныхо корейского языка стало возможным 

составление транскрибирование фонетических сочетаний и словарь терминов; 

показана частота интерференционных изменений в существительных, 

начинающихся с корейских согласных; 

доказано влияние родного языка и среды общения, в частности, фонетическая 

интерференция заимствованных существительных на фоне языковой ситуации с 

учетом общения с носителем языка; 

изучены причины интерференционных изменений в речи не носителей 

корейского языка с точки зрения региональных условий и уровня знаний.  

Достоверность результатов исследования обоснована использованными 

методами, приемлемыми в современном корейском языке и тем, что исследуемые 

материалы получены из достоверных источников корейской научной базы, изучен 

мировой опыт исследования проблемы. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. Научная 

значимость результатов исследования заключается в том, что теоретический 

фонетический материал исследования может быть использован как 

самостоятельный раздел при описании просодической организационной системы 

рассматриваемых языков, изучения особенностей использования фонетических 

единиц корейского языка с учетом систематической организации и 

функционально-стилистической дифференциации текстов, а также для большего 

развития сопоставительного изучения специфических особенностей разных 

жанров звукового текста в обоих языках. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что результаты 

исследования могут быть использованы в разработке практического материала по 

фонетике корейского языка, а также при изучении корейского языка в зарубежных 
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аудиториях на лекционных курсах и семинарах по соответствующей тематике, на 

практических занятиях по фонетике. Результаты исследования могут быть 

использованы при разработке лекций по корейской фонетике, теории языкового 

общения, специальных курсов и семинаров по взаимодействию корейского и 

родного языков. Кроме того, результаты исследования могут быть использованы в 

качестве материала для изучения основных вопросов общей фонетики, введения в 

языкознание и фонетику корейского языка, а затем сопоставления некоторых 

других родственных и неродственных языков. 

Внедрение результатов исследования. На основе научных результатов и 

предложений по фонетическим интерференционным изменениям в корейском 

языке: 

фонетические особенности, изменения и наличие существенной разницы в 

произношении заимствованных существительных в корейском языке, были 

использованы при преподавании курсов Ассоциации корейских культурных 

центров Узбекистана по методам транскрипции звуков (Справка №18 

Республиканской ассоциации культурных центров Узбекистана от 22 июня  

2022 года). В результате удалось разработать методические указания и 

рекомендации для успешной реализации обучения корейскому языку 

узбекоязычной аудитории; 

с учетом активного изучения иноязычной лексики в корейском языке, 

практические предложения и рекомендации были использованы в разработке 

учебных пособий и рекомендаций по фонетическому строю корейского языка 

(Справка № 1-23/1 Общества дружбы и культурно-просветительских связей 

«Узбекистан-Корея» от 6 января 2023 года); 

результаты диссертации по изучению фонетических свойств единиц 

корейского языка с помощью фонетических методов, с помощью методов 

стилистического сопоставительного анализа текстов, системной организации 

фонетических единиц корейского языка и определения стилистических различий 

текстов были использованы при подготовке эфира «Внимание к языку – внимание 

к Родине» радиоканала «Каракалпакстан» (Справка №05-22/531 телерадио-

компании «Каракалпакстан» от 14 сентября 2022 г.). В результате достигнуто 

увеличение числа слушателей, заинтересованных в изучении культуры и языков 

многоязычных народов. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 

обсуждены на 8 научно-практических конференциях, в том числе на  

4-х международных и 4-х республиканских. 

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано 18 статей, в том числе: 10 статей в научных изданиях, 

рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики Узбекистан 

для публикации основных научных результатов докторских диссертаций. Из них 

опубликованы 5 статей в республиканских и 5 статей в зарубежных журналах. 

Структура и объем исследования. Диссертация состоит из Введения, трех 

Глав, Заключения, Списка использованной литературы и Приложений, объем 

основного содержания составляет 125 страниц. 
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во Введении диссертации обоснована актуальность и необходимость темы, 

определены цель и задачи исследования, объект, предмет, показано соответствие 

исследования приоритетным направлениям развития науки и техники республики, 

а также изложены научная новизна и практические результаты исследования, 

описаны научная и практическая значимость полученных результатов и их 

апробация, указаны опубликованные работы и сведения о структуре работы. 

Первая глава диссертации «Научные основы изучения интерференции в 

корейском языкознании» посвящена исследованию фонетики (음성학 

(ымсонхаг), phonetikos, звук, голос), внедрении фонетической интерференции в 

языкознание, фонетической интерференции в голосовой системе, факторах, 

влияющих на фонетическую интерференцию. 

Звуки являются единицами, определяющими материальную сторону других 

языковых единиц, объединяющими все уровни в единое целое. Это определяет 

важность изучения самих фонетических единиц и их закономерностей.  

В частности, по мнению Ким Хѐн Сун (김 형 순) (음성인식. 부산 대학교. 

Университет Пусан)
6
, «Интерференция должна изучаться как важный лингвисти-

ческий феномен», помимо высоты, силы, интенсивности, длительности 

произношения, составляющие просодию как раздел фонетики, шумность 

(придыхание), глоттализация, палатализация, тип сочетания гласного и согласного 

и другие характеристики основной артикуляции звука указывают на правильность 

этого утверждения
7
. 

В исследовании И Джэ Канга (이 재강)
8
 была детально изучена акустика 

корейского ритма – простое ударение в гласных (акцент). Помимо ритмической 

структуры текста, изучение признаков его просодической организации очень 

важно для определения специфических особенностей разных текстовых жанров. 

Мы отличаем самопроизвольную (спонтанную) речь от письменного текста или 

художественного чтения на основании ее просодических характеристик; просодия 

различает, прежде всего, разные типы речи, характеризующиеся разным уровнем 

подготовки содержания, разным уровнем формальности ситуации и т.д. 

Просодическая организация текста создается с использованием всех основных 

супрасегментных средств того или иного языка. К этим средствам относятся 

изменения общей скорости произношения фонетического слова, синтагмы, 

фразировки, а также паузы, частоты звука, интенсивность, длительность и спектр. 

Исследования о влиянии первого языка на овладение вторым языком 

проведено большое количество, в которых чаще всего подчеркивалось, что 

первый язык влияет на усвоение второго языка. (Фатеми Собхани и Аболхассан, 

2012)
9
 исследовали различия в кластерах устных согласных в первом и втором 

языках и утверждали, что, когда структуры первого и второго языков различны, 

                                                      
6
 김 형순. 음성인식. – 부산 대학교. –  P 167. 

7
 김 형순. 음성인식. – 부산 대학교. – P 156-167. 

8
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9
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обучающиеся сталкиваются с трудностями в произношении второго языка из-за 

незнакомых правил фонологических особенностей. В частности, при изучении 

иностранного второго языка обучающиеся обращаются к структуре родного 

(первого) языка. При различии структуры допускается большое количество 

ошибок, указывающих на интерференцию первого языка (Decherts & Dllis, Bhela, 

1999, стр. 22)
10

. Известно, что интерференция – это ошибки в использовании 

второго языка, которые можно наблюдать в результате интерференции первого 

языка (Лотт, Бхела, 1999, с.22). Трудности второго языка, такие как фонология, 

лексика и грамматика, возникают из-за смешения элементов первого языка при 

формировании второго языка (Beardsmore, 1982)
11

. Ошибки, возникающие при 

изучении второго языка, вызывают помехи, они подразделяются на следующие:  

1. Ошибки развития: ошибки, не связанные с первым языком обучаемого. 

Неуказанные ошибки: ошибки, включающие интерференцию и фонетические 

погрешности. 3. Уникальные ошибки: ошибки, которые нельзя отнести ни к 

интерференционным, ни к ошибкам развития. Интерференция является 

результатом старых привычек первого языка. (Дулаи, Берт и Крашен, 1982)
12

. 

Среди них В.В.Алимовым
13

 в своих исследованиях акцентируется внимание  

на видах помех и классифицируется следующим образом: 1. звуковые 

(фонетические, фонологические, звукорепродуктивные) шумовые помехи;  

2. орфографические помехи; 3. грамматическая (морфологическая, 

синтаксическая, пунктуационная) интерференция; 4. лексическая интерференция; 

5. семантическая (смысловая) интерференция; 6. стилистическая интерференция; 

7. Интерференция внутри языка, отличающую фонологию как семиотическую 

науку от фонетики, изучающей речь с физической, акустико-артикуляционной 

стороны; внутренняя связанность этих наук проявляется в так называемой 

функциональной фонетике фонологии. 

Согласно выводам российских ученых, в настоящее время синтагматическое 

членение предложений является естественным, то есть предложения в целом 

узнаются по определенным правилам и нормам, характерным для того или иного 

языка. Синтагматическая сегментация – это потенциальный коррелят каждой 

синтаксической единицы, который может осуществляться или не реализовываться 

в зависимости от стратегии говорящего, воспроизводящего устный текст
14

. При 

передаче «чужого» текста говорящий реализует заложенную в тексте авторскую 

стратегию с помощью различных языковых приемов. Однако точка зрения 

говорящего не может быть полностью свободной, что в первую очередь связано 
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со знанием говорящим правил, присущих языковой системе, в которой создан 

текст. Таким образом, вариативность разграничения речевого потока и характер 

сочетания его фрагментов ограничиваются прежде всего правилами 

синтаксического сочетания отдельных структурных элементов внутри речи. 

Фонетическая структура любого языка основана на исторических 

изменениях, произошедших с момента зарождения цивилизации. По мнению 

А.О.Корсунского
15

, традиция изучения фонетической системы корейского языка 

русскими исследователями началась в последней четверти XIX века с выходом в 

свет в 1874 г. «Русско-корейского словарного опыта» М.Пуцилло. Начало 

научного изучения корейского языка связано с именем Г.В.Подставина, 

возглавлявшего в 1901-1922 гг. кафедру корейского языка Восточного института 

во Владивостоке
16

.  

Согласно исследованиям Л. Р. Концевича
17

, оставленные им программы и 

пособия содержат «сложные наблюдения за живой речью корейцев и 

теоретические взгляды на основные вопросы грамматики, фонетики и письма». 

Первые экспериментальные фонетические исследования проводились в связи с 

необходимостью латинизации восточной письменности. Различные теории о 

происхождении корейского языка, в частности, его фонетической системы, 

показывают, что изучаемый нами язык относится не к изолированным 

(отдельным) языкам, а скорее к неизолированным языкам флективно-

аналитического типа
18

. В этих языках: 1) категориальные значения (внутренние 

или внешние) выражаются флексией; 2) нет однозначного соответствия между 

аффиксом и выражаемым им грамматическим значением; 3) грамматические 

отношения выражаются служебными словами, порядком слов, интонацией. 

Современный корейский язык относится к агглютинативному типу языков, в 

котором: 1) словообразование и флексия осуществляется путем присоединения к 

инвариантной основе однозначных аффиксов с фиксированной 

последовательностью; 2) корень слова не меняется, т. е. нет внутренней флексии; 

3) на фонологическом уровне в качестве основного признака наблюдается 

сингармонизм; 4) адаптации как вида синтаксической связи не существует. 

Следует отметить, что транскрипция заимствованных существительных указывает 

на то, что начальная «ㅋ» передается как [к], но правильнее произносить этот 
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согласный как [кх]
19

. В этих примерах наблюдается отрицательная фонетическая 

интерференция. Следует отметить, что источником отрицательной фонетической 

интерференции является, например, на уровне сегментов, различие между 

фонемами взаимодействующих языков и их позиционно-комбинаторными 

аллофонами, несовпадение между фонетической дистрибуцией, синтагматикой и 

фонотактикой. При этом характер проявления интерференции в основном 

определяется типологическим сходством и генетической связью 

взаимодействующих языков. 

Фонетическая интерференция, с психолингвистической точки зрения, 

представляет собой прежде всего нарушение вторичной языковой системы и ее 

норм в результате взаимодействия фонетических систем и норм произношения в 

сознании носителя двух, а иногда и более языков, т.е., это нарушение проявляется 

взаимодействием слуховых навыков и навыков воспроизведения речи. В то же 

время фонетическая интерференция также может давать положительный 

результат, например, она наблюдается в случае артикуляционно-акустического 

сходства фонем взаимодействующих языков. Поскольку фонетическая 

интерференция (как и интерференция вообще) является двусторонним процессом, 

возникновение фонетических нарушений может быть обусловлено не только 

первичным, но и вторичным звуковым строем. Примером такого двустороннего 

взаимодействия является произношение русских слогов типа «мягкий согласный + 

гласный», состоящих из трех звуков, носителями разных языков. Это, с одной 

стороны, обуславливается отсутствием противоречий у мягких согласных в 

связках «мягкий согласный + гласный» в своем родном языке; с другой стороны, 

фонетическое искажение было вызвано особенностью воспроизведения подобных 

русских сочетаний
20

. Например, в лексике английского происхождения 

наблюдается следующая интерференция - нарушаются фонетические правила при 

произношении: 사 [са] 싸 [сса], 바 [па] 파 [пха] 다 [та] 타 [тха] и др. По мнению 

филолога Е. В. Уютовой, в этом случае носители иностранных языков ошибочно 

думают, что переход от мягкого согласного в форме i к следующему гласному 

(что придает последнему характер дифтонга) есть то же самое, что гласный i или 

согласный j и, учитывая их фонетическое сходство, произносят неправильно
21

. 

В современном корейском языке 40 фонем: 19 согласных и 21 гласная.  

10 гласных – монофтонги, 10 – восходящие дифтонги с неслоговыми i и u и 

исчезающие («испаряющиеся») дифтонги. Для корейской системы гласных 

характерны законченность и симметрия (с признаками сингармонии), сильность 

начальных гласных, контракция (соединение двух соседних гласных в один 

гласный или дифтонг), контракция между словами. Длина гласного звука является 

фонематической и связана с высотой тона. Отличительные признаки 

консонантизма в современном корейском языке: наличие трех рядов глухих 
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согласных, нейтрализующихся на конце слога (слабых глухих / глухих с 

аспирацией / усиленных глухих или интенсивных с напряжением органов 

артикуляции); слог и двусторонняя фонема 을/ㄹ[л/р]; не слияние согласных в 

начале слога; нейтрализация звонких согласных в конце слов и перед глухими до 

имплозивных (взрывных) и, следовательно, ограниченное употребление 

согласных в конце слогов; развитие палатализации губных и задне-небных 

согласных; разнообразие в чередовании согласных, когда слоги и слова 

соединяются между собой. 

Известно, что языковая интерференция рассматривается как форма 

взаимодействия различных языковых систем, сосуществующих на одной 

территории
22

. На основе анализа источников определяются некоторые 

особенности фонологического, лексического, грамматического уровней и 

парадигматических и синтагматических отношений языка. Фонетическая 

интерференция более выражена в речи. Задача его изучения состоит в том, чтобы 

выяснить, как носители корейского языка адаптируют лексические единицы к 

нормам своего родного языка при взаимодействии с представителями других 

языковых групп. Феномен интерференции в целом можно объяснить 

особенностями, определяемыми фонологическим слухом, существующими в 

языковом сознании билингва (двуязычного человека)
23

. 

Согласно традиционным представлениям об особенностях фонологического 

слуха, носитель любого языка интерпретирует незнакомый звук как знакомый, то 

есть преобразует любую последовательность звуков в последовательность фонем 

родного языка. Вообще с этим трудно спорить, но экспериментальные 

фонетические данные последних десятилетий показывают, что билингвальная 

речевая деятельность не ограничивается чертами, которые можно объяснить 

только фонологическим слухом. Процедуры понимания звуков родного языка не 

всегда точно соответствуют особенностям фонемического строя: человек, 

воспринимающий родной язык, способен воспринимать не только фонетически 

самостоятельные свойства звуковых единиц, но и получать полезную 

информацию от свойств позиционных и комбинаторных аллофонов. 

Совокупность фонетических ошибок, возникающих в результате 

интерференции в речи на другом (иностранном) языке, принято называть 

акцентом. Фонетический акцент считается одним из признаков незнания языка в 

совершенстве. Это может отражать как сбой системы, так и сбой нормы. Но любое 

фонетическое искажение в речи билингва нельзя считать акцентом, важно лишь то 

искажение, которое актуализируется в восприятии носителя языка
24

. При этом 

учитывается мнение иностранца, освоившего этот язык на среднем уровне, не 
                                                      
22
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имеющего высокого опыта владения родным языком, но достаточно хорошо 

знающего свой литературный язык. Однако правильно истолковать характер 

нарушений в речи носителей иностранного языка может только лингвист. 

Особое значение имеет исследование акцента как явления, то есть 

фонетического искажения языкового строя второго порядка, допускаются ли в 

нем специфические фонетические искажения в речи людей, владеющих двумя 

языками. Обычно речь на неродном языке даже при высоком уровне владения 

фонетически неустойчива согласно требованиям данной языковой системы и 

норм, что в разной степени усложняет процесс общения, делает его 

малоэффективным, а иногда и вовсе невозможным. Фонетически некорректная 

речь требует от слушателя определенных действий для восприятия ее содержания. 

Большое количество грубых ошибок не вызывает интереса к общению не только у 

слушателя, но и у говорящего, который испытывает дискомфорт в общении из-за 

артикуляционных трудностей, например: 

На корейском языке:     На русском языке: 

1)원룸 /уонрум/  [원눔] /уоннум/  однокомнатная квартира 

2)온라인 /онлайн/  [온나인] /оннайн/  онлайн 

В приведенных выше примерах в нормализованном варианте [원눔], [온나인] 

наблюдается выпадение звуков. Интерференционные изменения происходят за 

счет добавления согласных, в частности измененияㄹ на ㄴ. 

Вторая глава диссертации «Изучение фонетической интерференции  

в 한문 заимствованных существительных». В его первой части 

«Транскрипционные особенности лексики иероглифического происхождения», в 

целях изучения фонетической интерференции рассматривается система 

транскрипции, созданная ранее для отражения фонетических изменений в 

воспроизведении корейских слов. Если рассматривать исследования российского 

ученого Л. Концевича по практической транскрипции
25

, то, несмотря на 

практическую значимость использования транскрипции, она менее изучена, чем 

транскрипция в латинском алфавите. 

Создание практической русской транскрипции. «Правила выражения 

корейских имен, титулов и терминов при публикации переводов памятников 

древнекорейской письменности» – транскрипция, разработанная  

А.А. Холодовичем и позднее дополненная Л.Р. Концевичем. Эта транскрипция 

охватывает только современные корейские звуки, поэтому некоторые аспекты 

этой транскрипции требуют уточнения. В научных изданиях, особенно в 

изданиях, представляющими собой памятники письменности, предлагается 

система транскрипции со скользящей шкалой: в зависимости от типа 

публикуемого памятника она может быть расширена или сужена
26

. 

                                                      
25

 Концевич Л. Русская и латинская системы практической транскрипции корейских слов. Правила передачи 

корейских имен собственных и терминов в русском языке // Корееведение. Избранные работы. – М.: ИД 

«Муравей-Гайд», 2001. – С .291-312. 
26

 
26

 Гил Кюн Сук. Система гласных звуков корейского языка и методы преподавания их прозношения 

русскоязычным учащимся//Вестник БГУ: Филология, журналистика, педагогика. – Минск, 2012. – С.59-64. 

https://elibrary.ru/item.asp?id=21832626; Дѐ Юн Хи. Языковая ситуация корейцев Узбекистана: Автореф. дисс… 

канд.филол.н. – Т.: УзГУМЯ, 2005. – 26 с. 



38 

Устанавливаются следующие виды памятников: А) ханмун; Б) иду и кугел;  

В) в корейском алфавите (первые памятники XV-XVI вв.); Г) в корейской и 

смешанной китайско-корейской графике (памятники начала XVII-XX вв.);  

Д) переведенные на современный корейский язык. 

Система транскрипции состоит из трех частей: 

1. Для памятников типа «Д» используется его основная часть, которая 

описывает современное звучание корейских слов и современное корейское 

прочтение китайских иероглифов. 

2. Для памятников типа «А», «Б» и «Г» в главную часть транскрипции 

добавлено несколько знаков, необходимых для представления старокорейского 

прочтения иероглифов и звуков в исходных корейских словах, написанных 

согласно орфографическим правилам, существовавших до 1933 г. 

3. Для памятников типа «В» предлагается система транскрипции, близкая к 

транслитерации. Из-за дебатов XV–XVI веков по поводу пересмотра 

фонетических возможностей корейских букв и буквосочетаний при публикации 

памятников типа «Б» могла использоваться любая другая транскрипция или 

транслитерация. 

Во втором параграфе данной главы диссертации «Особые случаи 

фонетической интерференции существительных (имен, названий, званий)» из 

традиционных написаний первых корейских фамилий в русском языке 

сохранились только Ли и Лим, а остальные фамилии с этимологическими 

инициалами пишутся в соответствии с их произношением (Лян или Рян вместо 

Янъ, Лю или Рю вместо Ю, Ло вместо Но, Ра вместо На). Написание фамилий 

корейцев в советское время дается в русском языке в соответствии с тем, как оно 

произносится в корейском сегодня (вместо Се, Шин, Югай, Хегай, Тюгай, Тен или 

Тэн, Те, Цой, Цин следует писать Со, Син, Ю, Хŏ, Чу, Чŏнъ, Чо, Чхой, Чин), Син, 

Ю, Кҳŏ, Чу, Чŏн, Чо, Чҳои, Чин)
27

. 

1. Псевдонимы или вторые имена (字 자 ча), псевдонимы или литературные 

имена (號 호 хо), а также почетные звания, полученные от правителя при жизни 

(封號 봉호 понъ¸ хо), или почетные имена данные посмертно (諡號 시호 сихо) 

пишутся отдельно с фамилиями (Сŏпхо Ким Манджунъ, ЧŏнъТасан ва Тасан Чŏнъ 

Ягйŏнъ, Ким Танвŏн ва Танвŏн Ким Хонъдо, Часун Лим Че)
28

. 

2. Звания, чины, должности. Непереведенные звания, чины, должности, 

почетные звания пишутся со строчной буквы (кери, пхансŏ, тэджехак). Если 

звание или должность сочетаются с фамилией и именем, то они также пишутся 

раздельно, вне зависимости от их положения по отношению к фамилии (тхэса 

Ким Сŏнтхэк, Ким Чан каккан, Чхŏнъджу Пакдан кŏса, керимлик чхонъгван Ли). 

Сложные звания, чины и названия должностей делятся на соответствующее 
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количество корейских компонентов, каждый из которых пишется с отдельной 

строчной буквы (названия входящих в них учреждений заключаются в кавычки и 

пишутся с большой буквы), например, тэгванъбогук сунъноктэбу, «Ыйджŏнъбу» 

чваыйджŏнъ кйŏмнйŏнъ, «Кйŏнъджŏнъ» сагам, «Чхунчхугван» са, 

«Хонъмунгван» тэджехак син Ли Хэнъ; чŏнъхŏндэбу, «Конъджо» пхансŏ, 

«Чипхйŏнджŏн» са кйŏм, «Сŏнъгюн» тэса сŏнъин синха ЧŏнъИнджи. Название 

династии (или форма вежливости на современном языке) пишется как 氏 씨 сси 

через дефис (Юн-сси, Са-сси) с фамилией. 

3. Топонимика. Термины корейской номенклатуры следует сохранять при 

указании географических и топографических названий. Односложные 

номенклатурные термины пишутся вместе с их названием (река Ханган, гора 

Пектусан, остров Чеджудо, провинция Пхѐнандо, деревня Чонсалли, ворота 

Тедонмун, пост Темаджу и др.). Двусложные номенклатурные термины (кундо 

«архипелаг, острова», хэхйŏп «пролив», ковŏн «равнина» и др.) пишутся через 

дефис от их названия. Северные и южные названия корейских регионов 

(провинций) даются в транскрипции путем написания слов намдо и пукто с 

дефисом и заглавными буквами (область Чолла-Букто) или в переводе (область 

Северная Чолладо). 

4. Названия различных объектов. Они записываются следующим образом: 

а) названия органов власти, государственных учреждений, политических 

партий, организаций и т.п. пишутся с прописной буквы и заключаются в кавычки 

(«Ыйджŏнъбу», «Чипхйŏнджŏн», партия «Норон», секта «Чхŏндоге»). 

б) названия произведений, трактатов, сборников, газет, журналов и т.д. 

должны быть написаны дословно («Сансŏ Чивŏн нок», «Икчэ нанго»). Если 

трудно разделить заглавный текст на отдельные слова, то каждый слог следует 

писать отдельно («Енъ би ŏ чхŏн га”, “Со а рон»). 

Ниже приведены наиболее распространенные (односложные и двусложные) 

конечные элементы в названиях произведений (трактатов), которые пишутся 

отдельно от других элементов заглавия: 集집  чип «сборник», 別集  별잡 

пйŏльджип «отдельный том, сборник», 選[集] 선[집] сŏн [джип] «избранные 

произведения», 詩集 시집 сиджип «сборник стихов», 傳 전 чŏн «рассказ, миф, 

повествование; биография», 歌 가  ка «песни», 曲 곡  кок «мелодии»,  

別 曲  별곡 пйŏльгок «мотивы (название жанра корейской поэзии)»,  

總錄 총녹 чхонънок «общие очерки, заметки» , 志 지 чи «описание (как раздел 

летописей, географических записей и т. п.)», 記 기 ки «записи, хронологические 

записи; воспоминания», 實記 실기 сильги «запись событий, хроника; комплекс 

(законы)», 諺解 언해 ŏнхэ «корейский комментарий к тексту на ханмун (чтение и 

перевод корейского письма)», 方방 панъ «инструкция; рецепты» и другие
29

. 

5. Летопись (хронология). Знаки двух циклов шестидесятилетнего цикла 

пишутся вместе со строчной буквой (год имджин, год пйŏнъин). Названия  
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24 «малых сезонов» даются строчными буквами. Названия важных дат и 

праздников пишутся с большой буквы. 

6. Слова, заимствованные из иностранного языка. При указании имен 

собственных и специальных терминов, заимствованных корейским языком из 

санскрита, китайского, японского, монгольского, маньчжурского и других языков, 

в издаваемом мемориале допускается транскрипция соответствующего языка с 

указанием в скобках корейского варианта, например, «Саньго чжи» («Самгук 

чи»), область Жэхэ (Йŏрха), поэт Ду Фу (Чо Пхо), лечжуань (йŏльчŏн), Майтрея 

(Мирык), Авалокитешвара (Кваным) и др. Если воспроизвести корейское слово 

сложно из-за его двусмысленности в исходном языке, слово или группа слов 

дается с добавлением корейских звуков. 

В третьем параграфе «Фонетические интерференции в лексических 

сочетаниях корейского языка» описана роль китайской письменности в Корее, 

которую можно сравнить с важностью латыни для средневековой Европы
30

. 

Согласно древней легенде, корейские иероглифы, или «ханча», явились 

известному китайскому философу после того, как он долго смотрел на следы птиц 

и животных и думал о них. Несомненно, «ханча» - это результат многовековой 

деятельности коллективного разума. Исходные формы и линии иероглифов 

схематично изображали реальные предметы, вещи, природу. Например, иероглиф 

«산» 山(гора) несомненно напоминает форму гор, а иероглиф «문» 問(дверь) – 

форму дверных створок
31

. Эта группа называется литографами и их количество 

ограничено. Следующая группа иероглифов – это простые диаграммы, которые 

представляют абстрактные вещи или отношения между предметами и событиями 

с помощью форм – символов. Иероглифы-числа являются примерами простейших 

иероглифов: «일» – один, «이» – два, «삼» – три (ср. с латинскими I, II, III). Новые 

производные были созданы из комбинации двух или более простых «ханча». 

Следует отметить, что даже когда выражается одна и та же фраза и 

используются одни и те же иероглифы, в корейском языке они обычно 

располагаются в другом порядке. Это связано с иным синтаксическим порядком 

слов в корейском языке. В корейских текстах, где иероглифы расположены в 

китайском порядке, на них обычно накладываются знаки, указывающие на 

корейский порядок чтения. Большинство китайских слов состоят из сложной 

морфемы, то есть из двух и более иероглифов, например: 

포도 ( 葡萄 ) [пхо-до] – виноград 

석류 ( 石榴 ) [сокк-ню] – гранат 

선호 ( 珊瑚 ) [сон-но] – бусы 
                                                      
30

 В университетах Бонна, Парижа, Лондона и других европейских городов на латыни писались не только 
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писатели говорили на своем родном языке, корейском, а писали на китайском. Так они стали двуязычными.= 
31
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교훈 ( 敎訓 ) [кѐ-хун] – удобрение 

국어 ( 國語 ) [куг-о] – государственный язык 

부모 ( 父母 ) [пу-мо] – родители 

부부 ( 夫婦 ) [пу-пу] – супруг 

법학 ( 法學 ) [поп-хак] – право 

우정 (友情 ) [у-джон] – дружба 

강도 (强度 ) [канг-джон] – крепость 

교기 (校旗 ) [гѐ-ги] – флаг школы. 

Кроме того, немало искусственно возникших слов:  

지역별 ( 地域別 ): по региону  

지역+ 별 [джиѐк + пѐль]  

서방식 ( 西方式 ): по западному методу 

서+방식[со-пангсик]  

서점가 (書店街 ): книжные лавки вдоль улицы 

서점+가[соджом+ка]  

Но с точки зрения фонетической интерференции следующие примеры 

представляют для нас особый интерес: 포도 (葡萄) [пхо-до], 석류 (石榴) [сокк-ню], 

선호 (珊瑚) [сон-но], 국어 (國語) [куг-о], 우정 (友情) [у-джон], 강도 (强度)  

[канг-до], 지역별 (地域別) [джиѐк-бѐль]: по региону , 서방식 (西方式) 

[со+пансик]. Согласно фонетическому анализу, вышеперечисленная лексика 

изменилась следующим образом:  

석류 (石榴) [сокк-ню] или [сок-рю],  

선호 ( 珊瑚 ) [сон-но] или [сон-хо],  

국어 ( 國語 ) [куг-о] или [гу-о],  

우정 (友情 ) [у-джон] или [у-чон],  

강도 (强度 ) [канг-то или [ган-до],  

지역별 ( 地域別 ) [джиѐк-бѐль] или [чиѐк-пѐль],  

서방식 ( 西方式 ) [со-пансик] или [со-бансик]. 

Приведенные примеры показывают, что интерференция в фонетических 

изменениях происходит не только из-за китайских заимствований, но и из-за 

языковой ситуации, когда фонетика родного языка отражается в изучаемом языке 

(корейском). 

Третья глава диссертации «Фонетическая интерференция в 

существительных из 외래어 в корейском языке». Современное общество в 

последние десятилетия переживает один из самых интересных и насыщенных 

событиями периодов своей истории, что, несомненно, нашло свое отражение в 

языке, потому что язык, на котором говорит общество, развивается и изменяется 

вместе с ним. Одной из ведущих тенденций развития современного корейского 

языка является использование большого количества новых, преимущественно 

иностранных и ассимилированных лексем.  
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Русским лингвистом В.В. Кабакчи
32

 подчеркивалось, что в XX веке в 

языкознании произошла революция, в результате которой широкое 

распространение получила межъязыковая коммуникация и весь мир вступил в век 

двуязычия, что необходимо изучить ряд вопросов, возникающих в языкознании в 

результате двуязычия, включая явление интерференции. Фактически это можно 

объяснить тем, что в настоящее время английский язык стал языком-донором во 

всем мире, то есть ряд технических терминов, а также слов обихода проникли в 

другие языки и активно используемы. Кроме того, мы видим, что многие 

английские слова были введены в корейский язык, как и другие языки, и 

используются в повседневной жизни. В этой главе мы сосредоточимся на 

проблемах фонетической интерференции в лексике, полученной от 외래어. Для 

ясности нами используется콩글리쉬 – конглиш». Здесь стоит обратить внимание 

на мнение известного лингвиста У. Вайнрайха
33

, что контакт языков является 

причиной возникновения языковой интерференции. Языковой контакт можно 

понимать либо как речевое общение между двумя языковыми сообществами, либо 

как среду обучения (ситуацию). «Два и более языка взаимодействуют, если они 

используются попеременно одним и тем же лицом. Таким образом, местом, где 

происходит общение, являются лица, использующие язык. Результатом языкового 

контакта часто является интерференция, т. е. «в речи говорящих на двух языках, 

их знакомство с несколькими языками приводит к отклонениям от норм каждого 

языка».  

По Э. Хаугену
34

, интерференция определяется как языковое частичное 

соответствие (наложение), при котором языковая единица является элементом 

двух систем одновременно, или как наложение (наложение) двух языковых 

систем. В структуре словарного состава корейского языка различают 3 основных 

лексических пласта: исконно корейская лексика, китайско-корейский лексический 

пласт и лексика, заимствованная в основном из европейских языков. Среди них, 

как отдельная подгруппа, в лексическом составе корейского языка постепенно 

развивается новый пласт – конглиш. Слова и словоформы, заимствованные из 

외래어, называются конглиш. 콩글리쉬 (конглиш) – мутация (изменение), 

которая может произойти в любом языке в стране, где он считается вторым или 

иностранным языком после родного, например, в Корее. Чтобы дать более 

подробное определение понятия콩글리쉬, мы сосредоточимся на двух явлениях:  

1) Корейско-английский лингва-франка, полный грамматических и других 

ошибок;  

2) английские заимствования, адаптированные к грамматической системе 

корейского языка. 

Существует мнение, что появление конглиша связано с периодом Второй 

мировой войны и войны между Северной и Южной Кореей (1950-1953 гг.). 

Известно, что история конглиша имеет более глубокие корни. Он начинается с 

японского колониального периода в стране, положившего начало внедрению 
                                                      
32
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американской культуры в Корею. Однако американское влияние было не столь 

заметным, поэтому послевоенный период фиксируется в сознании как период 

возникновения конглиша. 

Словоформы в конглиш 콩글리쉬 можно разделить следующим образом: 

1. Слова, заимствованные непосредственно из 외래어, и междометия – это 

слова, имеющие то же значение, что и в исходном языке, т. е. означающие одно и 

то же. В эту категорию в основном входят определения материальных понятий, 

которые усваиваются вместе с действительностью, или профессиональные 

термины, относящиеся к определенной сфере человеческой деятельности. 

디스코 /дисыкхо/ – disco – дискотека 

디스코 댄스/дисыкхо дэнсы/ –  disco dance –  танец диско  

디스코 뮤직/дисыкхо мюджиг/ – disco music –  дискотечная музыка. 

2. Производные (искусственные) понятия - понятия, образованные самими 

носителями приобретенного языка, которые утратили свое первоначальное 

значение под влиянием вновь приобретенной культуры и приобрели новое 

значение, не существующее в исходном языке (미팅/митин/ – meeting – собрание 

друзей, коллег, 서클/сокхыл/ – circle – общее собрание;  

3. Сокращенные заимствования, т.е. слова, укороченные для облегчения 

произношения под влиянием внешних факторов (эиесеу/эйеси/ – постсервис – 

гарантийное обслуживание); 

4. Гибридная лексика – слова, образованные из сочетания корейского (или 

китайско-корейского) и английского языков, например: основа +하다 

/хада/=인스털하다 /инсытхолхада/, 휴게 /хюге/ (실 /сил/+ho) tel = 휴게텔 

/хюгетхел/ и др.; 

5. Фонетически измененные слова – это слова, изменившие свою 

фонетическую форму до неузнаваемости в связи с адаптацией к корейскому 

фонетическому строю. Например, 비자 /биджа/ – виза, 런츠 /лончи/ – lunch – ланч 

и др.  

Таким образом, можно сказать, что процесс овладения словами более сложен 

и имеет свои особенности, в частности, в процессе фонетического овладения 

некоторые английские звуки, не существующие в корейском языке, заменяются 

корейскими звуками, несколько отличающимися произношением и местом 

артикуляции. Многие слова в корейском языке становятся графическими, в том 

числе аббревиатуры, которые подчиняются правилам графического набора. 

Знание всех вышеперечисленных характеристик лексики упростит изучение 

корейского языка. 

В 3-й главе 3-го параграфа диссертационной работы для определения 

проявления фонетической интерференции проводились экспериментальные 

наблюдения по схеме «фонетическая интерференция проявилась или могла 

проявиться». Экспериментальное наблюдение проводилось на занятиях  

практического курса корейского языка Каракалпакского государственного 

университета им. Бердаха, Республиканской ассоциации культурных центров 

Узбекистана, центра TOPIK.CITY в г. Ургенче и в Телерадиокомпании 
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«Каракалпакстан». Подготовлен методический инструментарий (интервью, 

беседы) для выполнения экспериментальных работ исследования (семинар-

тренинги). До экспериментальной работы 70 % респондентов (студентов) 

показывали низкие результаты в изучении иностранного (корейского) языка. 

Выяснилось, что остальные 30 процентов респондентов (студентов) имеют 

хороший уровень владения языком. Это низкий результат по изучению языка. 

Таким образом, было установлено, что использование аудиозаписи носителя 

языка в ходе эксперимента дает хорошие результаты, благодаря чему респонденты 

(студенты) могут лучше понять процесс исследования. Респондентам (студентам), 

участвующим в проведении эксперимента, было представлено 200 отобранных 

лексических единиц, а анализ результатов эксперимента был получен на основе 

аудиозаписи. В эксперименте приняли участие 50 респондентов (студентов). 

Результаты экспериментального анализа фонетической интерференции через 

транскрипцию, следующие: а) участники – 50 человек из числа студентов, первым 

иностранным языком у которых – английский язык и имеющие степень С1,  

изучающих корейский язык как второй иностранный в высшем учебном 

заведении; б) эксперимент проводился в учебных условиях, т.е. в аудитории в) 

существительные из заимствованной лексики 외래어 – отобрано 200 лексических 

единиц; г) достоверность результатов подтверждается аудиозаписями (не 

студийными); д) используя кириллическое транскрибирование по А.Холодовичу и 

Л.Концевича, была изучена фонетические изменения записанной речи. По 

окончании эксперимента анализ аудиоматериалов в транскрипционных таблицах 

дал следующие результаты: 

При анализе аудиоматериалов выявилось, что: а) у 20 % респондентов 

отмечается уровень «повышенного искажения» (высокий уровень фонетической 

интерференции); б) 10% респондентов имеют степень «умеренного искажения» 

(средний уровень языкового воздействия); в) 9% опрошенных имеют уровень 

«минимальное искажение», то есть «произносят так, как написано»; г) 61% 

респондентов легко повторяют слова вслед за носителем языка. Из 

представленных показателей делается вывод, что 20 % респондентов владеют 

первым изучаемым языком - английским, поэтому фонетическая интерференция 

вызывает у них очень высокий уровень «искажений», то есть вызывает высокий 

уровень фонетической интерференции второго иностранного языка. Показатели 

10% респондентов свидетельствуют о том, что у них имеется базовое знание 

первого иностранного языка (английского) и они быстро адаптируются к 

фонетическим изменениям второго иностранного языка. У 9% респондентов 

несмотря на то, что присутствует фонетическая интерференция внутри языка, она 

не влияет на их значительный прогресс в изучении корейского языка. К этой же 

группе относится 61 процент респондентов. 

Таким образом, проведенные экспериментальные наблюдения показывают, 

что до эксперимента респонденты (студенты) имели низкий уровень знаний 

фонетических аспектов изучения языка (корейского), но после эксперимента 

результат увеличился до 61%. Экспериментальный фонетический анализ, 

выполненный путем транскрипции заимствованного словарного запаса (외래어), 
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показал, что интерференционные изменения затронули все изученные нами 

заимствованные лексические единицы (в основном существительные). Из 

проделанной работы следует, что фонетическая интерференция играет важную 

роль в языковом общении. Языковой контакт традиционно понимается как 

взаимодействие двух или более языков, влияющее на структуру и словарный запас 

одного или нескольких из них. Такое взаимодействие всегда обусловлено и 

определяется потребностью в общении представителей разных этноязыковых 

групп, вступающих друг с другом в коммуникативные отношения. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Определено, что отношение корейского языка к агглютинативному типу 

языков, в которых 1) словообразование и словоизменение осуществляются путем 

присоединения к инвариантному корню однозначных аффиксов с фиксированной 

последовательностью; 2) корень слова не меняется, т. е. нет внутренней флексии; 

3) на фонологическом уровне в качестве основного признака наблюдается 

сингармонизм; 4) примыкания как вида синтаксической связи не существует не 

противоречит с ранее сделанными научными исследованиями в Корее. 

2. Выявлено, что особенности корейского консонантизма заключаются в 

следующем: наличие трех рядов шумных согласных, нейтрализующихся на конце 

слога (слабая глухая/ глухая с аспирацией/ усиленная глухая или интенсивная с 

напряжением органов артикуляции, сходная со слоговой остановкой) слоговая и 

двусторонняя фонема 을/ㄹ[л/р]; не чередование согласных в начале слога; 

нейтрализация звонких согласных в конце слов и перед глухими до имплозивных 

(взрывных) и, следовательно, ограниченное употребление согласных в конце 

слогов; развитие палатализации губных и задне-небных согласных; разнообразие 

чередования согласных там, где слоги и слова соединяются друг с другом. 

3. Установлено, что в корейском языке фонетическая интерференция 

возникает на фоне активного заимствования иностранной лексики. Однако 

количественный состав лексики, полученной из ханмунского (한문) языка, 

стабилен, и в этом отношении устойчива и фонетическая интерференция. Такая 

реальная языковая картина позволяет рассматривать фонетическую 

интерференцию как с точки зрения отдельных лексических значений, так и с 

точки зрения устойчивых сочетаний имен существительных и их значений. 

4. В корейском языке фонетическая интерференция у существительных, 

заимствованных из 한문, в основном характеризуется добавлением первичных, 

достаточно простых корневых основ, что дает основание рассматривать звуковое 

изменение исходного положения иероглифической единицы как естественное 

языковое явление. В частности, языковая ситуация такова, что на фонетику 

корейского языка оказывает влияние лексика из 한문. 

5. Устойчивые сочетания имен существительных являются ярким примером 

изучения фонетической интерференции, позволившей изучить семантику 

устойчивых сочетаний (고사상어) в именах существительных, определить 

особенности их строения и состава как семантического целого. 
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6. Доказано, что в корейском языке фонетическое формирование речи 

происходит на фоне фонетической интерференции. В частности, фонетическая 

интерференция как скрытый механизм внутреннего взаимодействия может 

оказывать как положительное, так и отрицательное влияние на развитие 

корейского звукового строя. 

7. Доказано, что интерференция оказывает положительное влияние, если 

звуковая реализация корейских фонем, а также ритмические формы (модели) слов 

и правила ударения максимально схожи. В противном случае, незнание или 

неполное знание фонетико-лексического строя корейского языка и механизма 

фонетических изменений приведет к возникновению фонетических ошибок в 

корейской речи. 

8. Установлено, что интерференция в результате языкового контакта влияет 

на сочетание фонетического строя двух (родного и иностранного) и более языков. 

9. В словарном составе корейского языка выделяют 3 основных лексических 

пласта: исконно корейская лексика, китайско-корейский лексический пласт и 

лексика, заимствованная в основном из европейских языков. Среди них особое 

место занимает новый слой - конглиш, который постепенно развивается как 

отдельная подгруппа в лексическом составе корейского языка. 

10. Установлено, что основной причиной изменения лексико-семантической 

структуры корейского языка стал процесс интеграции и глобализации путем 

пополнения лексики корейского языка английскими заимствованиями, а также 

показано, что так называемые слова конглиш в корейском языке требуют 

специального углубленного изучения с точки зрения семантических свойств. 

11. Путем экспериментального фонетического анализа и транскрипции 

усвоенного лексикона (외래어), возможности наблюдения за 

интерференционными изменениями, в частности, доказано, что фонетическая 

интерференция играет важную роль в языковом общении, речевом общении 

между представителями разных этнических и языковых групп.  
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INTRODUCTION (the abstract of the (PhD) dissertation) 

Relevance and necessity of the dissertation topic. Articulatory and acoustic 

approaches consider phonetic units as material in indirect connection with the 

communication process of people, the role of phonetic phenomena in the process of 

information exchange, including the functional or phonological description of 

phonetic units, clarifying the social significance of phonetic facts of sounds and 

interference changes. 

The purpose of the research is to reveal the phenomenon of phonetic 

interference in nouns borrowed from Chinese (한문) and English (외래어) into the 

modern Korean language. 

The scientific novelty of the research is as follows: 

The phonetic interference of the lexicon that is occurred based on the borrowed 

nouns and stable compounds into the Korean from the Chinese, based on the phonetic 

interference and characteristics of Korean phonetics there is a big difference in 

pronouncing borrowed words, thus it is proved that it is important to find the way to 

eliminate them.  

In the base of Chinese nouns and stable compounds borrowed into Korean, 

reason of phonetic interference and ways of elimination of acquired lexicon are 

established.  

Phonetic interference is determined according to the interaction of Korean 

language and level of language contacts, it is indicated that level of experimental 

phonetic interference is determined accordingly lexicon structure of the language 

Using the Korean phonetic methods of transcription of vowel (모음) and 

consonant (자음) sounds in Korean, the options for studying the sound properties of 

units, systematically organizing phonetic units of the Korean language through the 

stylistic aspect of texts, and identifying stylistic differences of texts are proved. 

Implementation of research results. Based on the scientific results and 

suggestions on phonetic interference changes in Korean: 

phonetic changes and features of the Korean language, as well as the fact that 

there is a big difference in the pronunciation of proper nouns, the methods of 

transcription of the sound record are used in the activities of the Association of 

Korean Cultural Centers of Uzbekistan (Reference No. 18 of the Republican 

Association of Cultural Centers of Uzbekistan dated June 22, 2022). As a result, it 

was possible to develop guidelines and recommendations for the successful 

implementation of teaching the Korean language to the Uzbek-speaking audience; 

Taking into account the active assimilation of foreign words in the Korean 

language, practical proposals and recommendations were used for the development of 

study guides and recommendations on the phonetic structure of the Korean language 

("Uzbekistan-Korea" Friendship and Cultural-Educational Relations Society – 

January 6, 2023 - 1-23/1 - reference number); 

The results of the dissertation on the study of the sound properties of units using 

phonetic methods in Korean, the methods of comparative stylistic analysis of texts, 

the systematic organization of phonetic units of the Korean language and the 

determination of stylistic differences of texts were used in the preparation of the 
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broadcast of the Karakalpakstan radio channel " Attention to language - attention to 

land (Tilga e„tibor – elga e„tibor) " (2022 of the Karakalpakstan Television and Radio 

Company Reference No. 05-22/of September 14). As a result, an increase in the 

number of listeners interested in learning the culture and languages of multilingual 

peoples has been achieved. 

The outline of thesis. The dissertation consists of an introduction, three 

chapters, a conclusion, a list of used literature and appendices, the volume is  

125 pages. 
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